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The Verses to the Eight Noble Auspicious Ones
mﬂ'ﬂr\aﬂ’é&'nq"ﬂﬁq'&x’q%’éxq%q'q‘fﬁ'ﬁgq'u':1%’:1’ﬁ!ﬁ'qaﬁ'i@:\uxﬂgrqw'%'ﬁ«'&ﬁwgﬁ I

It is very important to recite this through once before starting on any activity;
whatever the project, it will work out exactly as you wish.

A . GU
| O FRNRER TR NERZA T
om nangsid namdak rangshyin lhiindrub pé

OM Appearance and existence are completely pure, their
nature spontaneously perfect

qm'ﬁ«'gqm'qga'aaqngmn'c?q‘

tashi chokchii shying na shukpa vyi
In the auspicious realms of the ten directions,

N&N'@Nﬁa’m'ﬁr\'r\ﬁ'asﬁ'mqm'@?&m‘

sangyé chodang gendiin pakpé tsok
Where the Buddha, Dharma, and noble Sangha dwell.

v, £ v v v v 'A vv
F YIRSV IAT| S I AN
kinla chaktsal dakchak tashi shok
Bowing in homage, may everything be auspicious for us all!

N R& Farrnes Ss s

SRR R SN A

dronmé gyalpo tsalten déndrub gong
Dronmé Gyalpo, Tsalten Dondrup Gong,

g&m'w‘i@qr\qm'r\ﬁ'gqm'r\mm'r\&m‘

jampé gyenpal gédrak paldampa
Jampé Gyen Pal, Gedrak Paldampa,

v, v \/ 12 v v\ v 12 v
’uﬁf’sl ’\Q'F\N S| @%Rﬂﬂk\i g 6ﬁ”
kiinla gongpa gyacher drakpa chen
Kiin La Gongpa Gyacher Drakpa Chen,

féﬁ"ﬁgmmm'gm'gqm'ﬁqm'f\r\%‘1

lhiinpo tarpak tsaldrak paldang ni
Lhinpo Tar Paktsal Drakpal,
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semchen tamched lagong drakpé pal
Semchen Tamché La Gong Drakpé Pal,

&ﬁ%&'&&’r\'m'gm'mgqﬂ'ﬁqm'sx]

yidtsim dzedpa tsalrap drakpal té
Yitsim Dzepa Tsal Rap Drakpal—

81E5 S EN RN A YRR AR ]|

tsentsam topé tashi palpel wa
Homage to you, the eight sugatas!!

q?\'qxqﬁqm'm'ﬂ@ﬁm'@q'rxé@?ﬁ]

déwar shekpa gyedla chaktsal lo
Merely hearing your names increases auspiciousness and success!

RS S R AE E DR

RN AR RERA]
jampal shonnu palden dorjé dzin
Youthful Mafjusri, glorious Vajrapani,

gﬁ'xm'ﬂ%ﬂ«'r\qr\'&irﬁ'?fgswqa'r\m]

chenrézik wang gonpo jampé pal
Lord Avalokite$vara, protector Maitreya,

N AR N FHUNA
AR A I
sayi nyingpo dribpa nampar sel
Ksitigarbha, Sarvanivaranaviskambhin,

QA8 _A~ ~
ﬁ&'&ﬂ@%‘f\?\l'@féﬂl\i'&&aﬂ"@ﬁ'@'ﬂﬂ’\']‘

namkhé nyingpo pakchok kiintuzang
Akasagarbha, and Samantabhadra noblest of all—

X2 pipe L, N
QRG]
utpal dorjé pedkar lushing dang
The utpala flower, vajra, white lotus, naga-tree,

1. King of Lamps, Steadfast and Powerful One Whose Vision Fulfils All Aims, Glorious Ornament of
Love, Sacred Splendour Renowned for Virtue, The One Whose Concern for All Brings Him Universal
Renown, Glorious One as Renowned as Mount Meru in Eminence and Might, Glorious One Renowned
as Caring for All Sentient Beings, and Glorious One Renowned as Most Powerful in Satisfying Wishes.
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norbu dawa raldri nyima vyi
Jewel, moon, sword and sun—

gq'&éﬁ'ﬂiqm'q§&m'qm'ﬁwr\qm'@'&1?£m

chaktsen leknam tashi palgyi chok

Your gracefully held emblems are supreme in granting
auspiciousness and success.

g&'@q&&wﬁwxqgﬁm@q'aém'?iﬂ

jangchub sempa gyedla chaktsal lo
Homage to you, the eight bodhisattvas!

A 'l\ v v \/ £2 lA v l\ v“v

A S TN ASA AL AN NI

rinchen dukchok tashi sergyi nya

The most precious umbrella, the auspicious golden fish,

REFRGRYARIRAF AR S|

doédjung bumzang yidong kamala

The wish-fulfilling vase of goodness, the exquisite kamala
flower,

TR eag)

nyendrak dungdang piintsok palbé’u
The conch of fame and glory, the glorious knot of prosperity,

NG FHAU NS RARANTAETA
YT GUHEARIRTGRA 3]

minub gyaltsen wangyur khorlo teé
The eternal banner of victory and the all-powerful wheel:

DD S, gy S 5

S ERHNNASIGRT INHER 3]

rinchen takchok gyedkyi chaktsen chen
Holding these eight most precious emblems

gﬂ"N'34\1'@N'ﬂ'&gﬁ%’\"\@&'ﬂﬁﬁ'&q‘
chokdii gyalwa choédching gyékyéd ma

Are the creators of delight, making offerings to the buddhas of
all directions and times.
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gq'ﬁqm'ﬁiﬁnmﬁqm'gm'qaﬂ

geksok ngowo drenpé palpel wé
Merely thinking of you makes success grow more and more!

qm‘ﬁ«‘g'&'ngﬁm'@q'aémﬁﬂ

tashi lhamo gyedla chaktsal lo

Homage to you, the eight auspicious goddesses, Beauty,
Garlands, Song, Dance, Flowers, Incense, Light and Perfume!

AT A
&N'ﬁ'&aﬁ'ﬁ'ﬁﬁqgf\'ﬁ’\'&ﬁg”
tsangpa chenpo déjung sédméd bu
Mighty Brahma, Siva,2 and Visnu,
R ¥Ras AR FA A RATYR
MK AR RRLAREN S
miktong dendang gyalpo yulkhor sung
Thousand-eyed Indra, the kings: Dhrtarastra,
A A~ [N [N
ARAN YN ARG AARSA QI
pakyépo dang luwang mikmi zang
Virtdhaka, naga lord Virtpaksa,
'« v v L} v v \/'\/' v
FAANYNARY FNRATARR|
namto sédang lhadzé khorlo dang
And Vaisravana—each one holding your divine emblems:

B RaRgRRE S]]

trishu ladang dungtung dorjé chen
Wheel, trident, lance, vajra,

21'firxm'iy'&Eﬁ'gq@m'&éﬁuﬁﬂ]

piwam raldri chédten gyaltsen dzin
Vina, sword, stiipa and banner of victory.

v v v v \1\ v 'A l\

SRR RN YRR

sasum nésu gélek tashi pel

You |c|)ropagate good virtue and auspiciousness in the three
realms.

2. In this verse, Siva is given the name Sambhu and Visnu is called Narayana.

4 The Verses of Prayer to the Eight Noble Auspicious Ones



A '\ '\/ v v £ v L} '\/
AR B HRI RGN LA 2EA |
jikten kyongwa gyedla chaktsal lo
Homage to you, the eight guardians of the World!

QAA| S RRRAKT A E ||

dakchak dengdir jawa tsompa la
With all obstacles and harmful influences pacified,

N vy g N

ARG IRAETTRG AN

gekdang nyéwar tséwa kiinshyi né
May the work we are now about to begin

A~ A N > N

AN A AR RN S8 23]
dodon palpel samdon yidshyin drub
Meet with ever-growing fulfillment and success,

A faraRRagg g B )

tashi deélek pilinsum tsokpar shok
Bringing good fortune, prosperity, happiness, and peace!

qu’q\g:\"ﬁ%@ﬁ%ﬁﬂﬁ“ﬁq1 19(""%“?\"@ma"'qag%&'a«"'l W@”'ﬁ’q’%ﬂ'g’q\éﬁ'ﬁéﬂ“m’@“] CRETY
@Nn‘gﬁ's\’q\{ﬁ’:ﬁ'@""] 1@'iq\éﬁ'ﬁg’ﬁ““'ﬂﬂ“@‘ﬁ“1 1"%'&“1“'%ﬁ'g“l‘“""““’%’aﬁ‘“aﬁ'“%‘ﬂ VE’“T
%ﬂ’@ﬁs&'&iﬁ\'&ﬁi&r&ﬂ&r@ ﬁﬁ'@ﬁ'a%q'u'@mn'&?{qﬁ&rﬂgw] I

“Recite this prayer when you wake up, and you will accomplish all your aims for
the day. Recite it when you go to sleep, and you will have good dreams. Recite
it before a conflict, and you will be completely victorious. Recite it when you
embark on any project, and you will be successful. If you recite this prayer
every day, the length of your life, your splendour, renown, and wealth will all
increase, you will find perfect happiness, you will accomplish your aims exactly
as you wish, all harmful actions and obscurations will be purified and all your
wishes for higher realms, liberation and omniscience will be fulfilled.” These
are the words of the Buddha himself.

m'%'N'i!'gmg'n'qg&'43'?#\1‘4&&'4}arz'§'&r'ﬁa'g’;;{xgm'@'ﬁ«'ﬂsa’ﬁ’aw'az&'ﬁum'ﬁ@k\x'ua"{'\a'ﬁﬁ'&?f'
rm\vgt;'qa'?{rg&’{qméﬁu“ﬂ I

This prayer arose from the lake of Jampal Gyepé Dorjé’s (Mipham Rinpoche) mind
on the third day of the third month of the Fire Monkey year (1896), an auspicious

time according to the configuration of planets, sun and constellations. (Rigpa
Translations)
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Seven-Line Prayer to Guru Rinpoche

%g &'@ﬁ'gﬂ'@'gﬁ'@:&é&«g

hiing orgyen yulgyi nubjang tsam
HUNG On the northwest border of the country of Uddiyana,

A EECEVE
R T IRRRNAE

pema gésar dongpo la
In the pollen heart of a lotus,

v v \/ 1“0 \/ v 12 2 o
« &éﬁ NSA A ARV T RZNE

yatsen chokgi ngodrub nyé
You attained the most marvelous spiritual accomplishment.

L} v '\ v v o
IJ;‘\ q@fxﬂ'ﬁl\l (5‘4\! ﬁi]ﬂ"l\fs
pema jungné shyésu drak
Renowned as the Lotus Born,

aﬁxqua'ai’]'&r\’rfm'qﬁxg

khordu khandro mangpd kor
You are surrounded by a retinue of many dakinis.

l\ l“'\ v 22 v vﬁo

@’\@ ENY Q’\ﬂ Qaﬂ T

khyedkyi jésu dakdrub kyi

As | practice, following in your footsteps,
A VA v l“ v ‘\ v v \/ o

@‘i JNRIFN @Rﬂmﬂk\! gq&ms

jingyi labchir shéksu sol

Pray come forth and grant your blessings!

oy 'AA'$°
QQ%N@@;
guru pema siddhi hing

6 Riwo Sangchd
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The Mountain Smoke Offering

&~ o aQ Ar_ N7 1 ed ~ ~ Y
G\Iﬁ@] g'qgﬁ"\ﬂ"'qiﬁ'ﬁﬂ'gﬂ'@'&!ﬁ"xﬂ'R'R!'QNR'&&’\'NE‘@'N{RY'N‘ ﬂgk'ﬂq'ﬁﬁ'ﬁﬂ'ﬂ‘l'@

& A~ A~ 5N QA A_a
QER’ﬁR’ﬁN'gﬁ'ﬁ’q%’&&x‘ﬂ&%‘ﬁ'@'&R’Nﬂ&'ﬂ%’@x‘ﬂﬂ'ﬂ&'&!@&’\"ﬂﬁﬂ%&'@'ﬂ@'\'ﬂcﬂ
Om Svasti “The Mountain Smoke Offering” is an instruction taken from Lhatsun’s
“Vidyadhara-Achievers of Life Force.” To do this practice, gather some
auspicious things such as good quality wood, incense, medicine, the three white
and three sweet substances, flour etc. Place them inside a clean container or on

a hearth; light an auspicious fire to burn these substances and sprinkle them
with purifying water.

1 Fﬂ'&xawuﬁ'%]

First: Refuge

o o
G\](ﬁogs
om ah hiing
A _aq A& A\
NARKGA YA YINT G YRNATGAS
khanyam sidshyi kyabkiin nyingp6 chiid

You are the quintessence of all the refuges in samsara and
nirvana, which equals space itself.

AAREA Ry AEF N5 ERRRFN

wangdrak rigdzin pema todtreng tsal
Powerful and wrathful vidyadhara, Pema Totrengtsal,

S - S S . G ol
BN FRIRDARATE S
khyédkur nangsid gyalwé kyilkhor dzok

Your body is the complete mandala of all the victorious ones in
the universe.

ai’r@&r\'m«na@é:amg'&%g

drokiin sidlé dralchir kyabsu chi

We take refuge in you to liberate all beings from worldly
existence.

MR

Recite three times
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odhicitta

qw\'&é’q'&ﬁ«ﬁrﬁmm%qﬁa’qaxg

sangchok yéshé odsal tiklé shyir
In order to purify all beings’ three obscurations

A TR R(E £ o
AR ETIRAT N RN INRS
drokiin dribsum dakné kudang sung

In the supremely secret, wisdom clear light bindu of the
ground,

gﬁ]«@'%q'nixrgﬁ'gqgmaaf«g
tukyi tikler lhiindrub nangshyi ngang

And liberate them as the youthful vase body in the bindu of
enlightened body, speech and mind,

PN A SR W't
TR G L YRRV YIRS
shyonu bumkur drolwar semkyéd do

The state of the four visions of spontaneous presence, |
generate bodhicitta.

MR

Recite three times
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Seven-Part Supplication

QG Ray s AEN AR AL RSB GRS
shirik machdé nyukmar chaktsal shying
| pay homage to nature of awareness, unmodified and innate.

a aAc Nt
QHRNIRAIAURRAAER AN &S LA

tingta dralwé o6dsal chédpa bul
| offer clear light, transcending limits and dimensions.

afixq@mﬁm'&@s@ﬁﬁﬁ'mqmg

khorwa nyangdé nyamnyi longdu shak

| confess within the vast expanse of the equality of samsara
and nirvana.

g/'gm'?afm'sf\'%ﬁ"ﬁxim'&ﬂmg

lodral chozed chenpor jéyi rang

| rejoice in the great exhaustion of all phenomena,
transcending conceptual mind.

féng’fqm'ﬁ'%ﬁ"fﬁ'?afm'aﬁmﬁxg

lhiindrub dzogpa chenp6 chékhor kor

| request you to turn the dharma wheel of the spontaneously
present great perfection.

A A~ ~ a

amxn'ﬁr\'qm'gﬂ'quk\m'n'qﬁqmg

khorwa dongné trukpar solwa deb

| pray to you to stir up samsara from its depths.
et 28 a ~

aquﬁwﬁ&qN’&aa'gm'qa'm'&fﬂxmgg

khorsum mikta dralwé patar ngo

In the absolute state, free from subject, object, and activity, |
dedicate.

Riwo Sangchd
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Self-Visualization

fq'ﬁﬂ'im'ﬁaﬁémmm'aqﬂm'&xﬁgmg
kadak chokii yinglé gakméd tsal

From the sphere of the primodially pure dharmakaya, the
unceasing display

mﬁ'ﬁﬁ%’(ﬁﬂ?ﬁ&?ﬂ?ﬁéﬂ'&\é&!g

pema todtreng karmar shyontsiil dzé
Is Pema Totreng, rosy white in body, youthful and handsome,

&Sﬁ'ﬁaaﬂ%’GQR’?E’E’\'@Ql&&IN%

tsenpé zibar dorje téodpa nam

With brilliant, blazing major and minor marks, holding a vajra
and skullcup.

sESEgR R Eg iy

dzéjid gyendang chajed yongsu dzok
He is perfectly adorned with majestic ornaments and garments.

RPNAGA AR
damyé nyiméd gyalkiin diipé zuk

The visualized deity and wisdom deity are non-dual, his form
the embodiment of all enlightened beings—

aﬁmf\m'@ﬁ'@'gr\qmé{r@gxg

khordé kiingyi chipal chenpor gyur
The great glorious lord of all samsara and nirvanal!

i rxioZ om S mrreris S o
G\!@gcgsqgﬂ@g@mé 2

om ah hiing benza guru pema siddhi hing

Recite the root mantra many times

10 Riwo Sangcho
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Then purify all the offering substances with Ram Yam Kham:
0' o Y [~)

X

ram yam kham

. RAM, the seed of the fire of wisdom, which burns the impurities of the
offerings, is red.

. YAM, the seed of air or wind, which disperses the impurities of the
offerings is green.

. KHAM, the seed of water, which purifies the offerings, is white.

g&m RN RNREN I A RFR A YRR AR g

& ﬁﬁﬁ@f\&! RIBR @Qfﬂ X gﬂ

tongpé ngang lé sangdzé zakpa meédpé yéshé

kyi diidtsi dodyon gyatsé trinpung khakhyab

tu trowar gyur

From emptiness, the consecrated substances are transformed into

inexhaustible amrita that emanates throughout space, massing clouds
of vast desirable qualities.

f’xgﬂ'&&!"\R\ﬁ&!'&Im@'&gﬁ'ﬁﬂN'Nﬁ'ﬂg&'\&\?ﬂ&\!@k\léﬁﬂéqm]

Bless with the three syllables; then recite the sky treasury mantra three times:

&~ e
Bregss

om ah hiing

. Om, the seed of the body of the buddhas, purifies the offerings.
e  Ah, the seed of the speech of the buddhas, multiplies the offerings to
become as vast as the whole universe.

. Hung, the seed of the mind of the buddhas, transmutes the offerings
into the nectar and ambrosia of wisdom.

ﬁ.&‘% Nﬁ5%“’533*3%@3«&53&%6§xﬁaaﬂﬂﬂﬁﬁﬁﬁ]
nama sarwa tathagata bhayo bisho mukhébhé

sarwa takham utgaté saparana imam gagana
kham soha

Riwo Sangcho 11
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Main Practice

<

%g iﬁ'%ﬁ'g%fqm'3&4\1'&3’%’{3’&&«'@5

dhrum rinchen natsok dang mé noédyang su

DHROM In the vast lustrous vessel, made of the essence of
various jewels,

AR SRR s
jikten sipé dod gu damtsik dzé

The samaya substances, all desirable objects in worldly
existence,

Gg’ﬂﬁ&l'&l'ﬁl\!'ﬂ§f\'§1’éﬁ'ﬂéﬂ&'ﬂk\!g

drusum yeshe diid tsir jinlab pé

Are transformed into wisdom nectar through the blessing of
the three syllables.

§’(§{’\'&I£ﬁ'ﬂaﬂ}ﬁ'§ﬁq@ﬂ&ﬂ'R%%
nangsid chodpé dod gur trikpa di

All that appears and exists, this gathering of everything
desirable,

ﬁ'“'&"\“ﬁ'ﬁg“‘ﬁ’\"\’\g

lama yidam da ki chésung dang

| offer to the lamas, yidams, dakinis and dharma protectors;
FONRE FURR RPN RATENRARS

AN CARAR AL AR

chokchu gyalwé kyil khor jinyed dang
To all mandalas of buddhas of the ten directions;

a_ o a A~
@é&!'g}f\'ﬂ@"Q’\ﬂ'&ﬂﬂéﬂ'ﬂﬁ'&ﬂk\!'&ﬂﬁ§
dzamling shyidak rik druk lenchak dron

To the local deities of this world, Jambudvipa; to the beings of
the six realms; and to the guests to whom | owe karmic debts

TR SR e e
khyedpar dakgi tsé trok soku shying

Es]PeciaIIy to those who would steal my life or deplete my life
orce;
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~ DA o
FRAHRARER FXLARAAGRARRS

nedtong barched tsom pé jungpo dang
To the malicious jungpo demons who inflict sickness,
obstacles,

3 rxm'gﬂ«'&éﬁ'&ﬁr\'gm'ﬁ'ﬂmg

milam taktsen ngen dang té ngen rik
Bad signs in our dreams and all types of evil omens;

;g 3 35’ arg ;4’ o
R IANRI[NEAITNTIRR

dégyed marung cho triil dakpo dang

To_”the_ eight classes of negative spirits, the masters of magical
illusions;

INARAFN AR ET T NG B35S

zédang nédang nor gyi lenchak chen

To those to whom | owe karmic debts of food, housing and
wealth;

T O L o
VN RTIRHIIRS
dribdak nyodré po shin moshin dang

To forces who bring obscurations and madness, to male and
female ghosts;

2Nl NSRRI Vg I Wi

RERSICENN ﬁ]&ﬁﬁ RN i&k\ig

driwo theurang drong sin drémo nam

To the spirits of victims of fatal accidents; to those who steal
wealth; and to all ghouls and female wraiths.

AT BN ANTER R A IRA R REAE
el JpFRRAE

lenchak marpo mé la sekté jal
Now all my karmic debts are paid, burnt in the scarlet flames.

v l“ v, 22 v « v \/ v Av
TRRRWRANRARFRAFHAS

rang rang yidla gang dod doédgi char
Whatever is desired may the objects of desire rain down.

Eﬁrﬁ&'&m@qﬁm'@'qx%ﬁg

jidsi namkha né kyi barnyi du
For as far and as long as space exists,
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K2R ds R IR RRATANS
AN R IANRARRFE

dodpé yonten zed pa médpar ngo
We visualize these desirable qualities as inexhaustible!

qrﬂ'5]«1'sm'qﬁ&m«qm'qa@rq'%ﬂ'f\r\g
dakgi disum sak pé dikdrib dang

May my negative actions and obscurations accumulated in the
past, present and future,

gy gl S, .m. qu Nc
YHRSTAFI IR G EENE
konchok dedshin kor la chedpa nam

And the misuse of faithful offerings to the Three Jewels or for
the benefit of the dead,

a A AL aLa a
FNHASHRYANR I

jinsek méchod di yi dakgyur chik
Be purified in the fire of this burnt offering.

i 2 a 3
N Y YRYFINRIREZAYE NG
méché nangsid gang wé diiltren ré

With each minute particle filling the entire universe, may the
flames,

ey NI &
’uﬁ'ﬂﬂl'\'&éf\'mgﬁ'gf\'&'ﬂﬁﬂg
kiinzang chodpé trin pung mized pa
Becomes inexhaustible cloud banks of Kuntuzanpo’s offerings,
v AlA £ v\/ v v v OA
FUARGRANN WA UG YREAS
gyalwé shyingkham yong la khyab gyurchik
Pervading all the buddha realms.

o e S Wil N '\f Y Q' e 'Q o
YA YRR YINE T I
méché yéshé 6d ngé chodtrin zer

May these flames, offering rays of five-colored lights of
wisdom,
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24',4\1 éﬂ & ﬁx&lf\ﬂ'ﬁk\! NBR 'g&'m\!g
rikdruk narméd né su khyab gyurpé
Pervade the six realms of existence, down to the Avichi hells,

a A A~
RN YR AT RER YN R g

khamsum khorwa ja li 6dkur drol

Liberating all beings in the three samsaric realms into the
rainbow body of light,

ai’r’gﬁsr\'@'zgr\’r@wm@«ﬁqg

drokiin jangchub nying por sangyé shok
And awakening all into the heart of enlightenment!

\0(' OSO
G\] (ﬁogs
om ah hiing

(%N Rgﬂ" YNR @\%7’\2(14" N 4’1 "\'qi\'ﬁ A ﬂ

Recite these three syllables hundreds and thousands times and then:

v v v 1\‘/ 'A. v v o
LA RNRE SRR
kusum dak pa noéd kyi shyalyé su
In the vessel of the celestial palace of the three pure kayas,

g«”ﬂ?&«gﬂ«ﬂg&g:&fﬂgﬂ«gﬁ;&«g

choélong trulsum nang sid zukpung nam

Dharmakaya, sambhogakaya, nirmanakaya and the form
aggregates of phenomenal existence

qsr\'%x'@'qm'qmﬁr\'quRqag

diidtsir shyuwé ja 6d barnang gang

All melt into nectar, flooding the expanse of the sky with
rainbow light.

afixq'@R@ﬁ«'ﬂﬂ&ﬁﬁﬁ%&'ﬂgﬁg

khorwa nyangdé zak med didtsi chiid
This untainted amrita nectar of samsara and nirvana,
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\'/ v\ v v rpry v v v o

PRI VRG NG4S

tokméd diiné dan ta yenched du
From time immemorial until now,

& A~ N Nt
FRYFAYF Y RN URN AT
nangsid drondu gyur pa yong la ngo

We dedicate entirely to the guests throughout phenomenal
existence.

a, a_a
AN RN '@ﬁ'&ﬁ'ﬁﬁ'&ﬂ?’@ﬁ'ﬂ?%

salam drébi yon ten tarchin shying

By attaining all the noble qualities of the stages, path and
fruition,

AT ~
A MR MR AT T A M R XS
5 g‘&f gﬁﬂq QR&’\’UA N[N} ﬁk\fo
tagom chodpé bar ched kiinsal né
And dispelling all obstacles to view, meditation, and action,

&N IRE ARG Y AR FRarys
medjung kiinzang tuk kyi khaying su

Within the skylike space of Kuntuzangpo’s wondrous wisdom
mind,

AN ARG NE LG
TEIING NP IR IRAT
shyonu bumkur ten sid zinpar shok
May we attain the immortality of the youthful vase body!

aﬁxqa'@'&géqﬁ”gma&ﬂxg

khorwé gyatso chen po tongpé tar
When at last the great ocean of samsara is emptied,

R RE AR R ARNAN FHN G

THHR3 FuqTE

okmin pema dra war sangyé shok
May we awaken in the lotus net of Akanishta!

KRN R BN R HAAN I TERARRE
pungkham sekdzé trak dang zijid bar

The luminous sang offerings of the aggregates and elements
blaze brilliantly.
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ﬁ’q#ﬁs@'gﬁ&&N’qﬁq'gm'q§'§:'qqxg

karmar jangsem sek dzé détong bar

The sang offerings of red and white bodhicitta blaze as bliss
and emptiness.

§:’%ﬁ'§ﬁ'§&'n§m'g&’%«’ﬁ@r\m'41:%
tongnyid nyingjé sek dzé chodying gang

The sang offerings of emptiness and compassion fill the
dharmadhatu.

F R R ERR IR e
nangsid khordé dor jé 6d ngé shyir

Upon the ground of the five-colored vajra light of phenomenal
existence, samsara and nirvana,

gq‘gqquww'@N’Rﬁ'ﬂ&ﬂ'g&'@gmg

lhiindrub dzoksang gyé pé sekdzé biil

| present the sang offering of spontaneously accomplished,
perfect buddhahood.

{q@mq'mﬁl'ﬁ&&%ﬁ'@:@;’%qg

ngongyi lenchak tam ched jangyur chik
May all past karmic debts be purified!

ﬁ'ggﬁ'@&'ﬂﬁ&'&ﬁﬂ%ﬂﬂﬂ&g

data gyiidla mi né tolo shak

To not remain present in my mindstream, | confess them.
N'Ef«\r%q'r@'qﬁxﬁxs«gﬁ%qg

ma’ong dribpé khor lor magyur chik
In the future may | never be drawn into the wheel of
obscurations!

Fax 3= s N'iq'ﬂ'ngﬂ'&!%

sotar jangsem rig pa dzinpa vyi
All transgressions of the vows and trainings—the pratimoksha,
bodhisattva,

X3 QSN AN R ANRYAN A EA RAAE
RN RSN AP AANAZNNARSAAANG

domché labpa sang ngak damtsik rik
And many kinds of secret mantra samaya of the vidyadharas—
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ExrrarExganaaduiiagas

tsordang matsor nyam pa tolo shak
Committed consciously or unwittingly, | openly admit.

. \/.A v l“' 12 v lA o
TR TR QAR N ARRAT GRS
nedon dribdang mi tsang dakgyur chik

May illnesses, demons, obscurations and impurities be
purified!

v v « UA' v 1“' lA o
5 & &éﬁ AN GREA3
nedmuk tsongyi kal pa shyigyur chik
May periods of plague, famine and warfare subside!

NIRR AN YHERRA YT

tami Usu ong wé siinma dok
May the attacks of invaders be repelled!

\/ v v v v v > 22 v .V o
BN NERF A TAS AT AXER 7|2
chodzed lama den dren barched dok

May forces that create obstacles by inviting spiritual masters to
leave this world be averted!

- . NN xS . e o
RAYA AN YN YR T4

bodyul trami shi pé té ngen dok
May inauspicious omens for the land of Tibet be averted!

Iy .\‘/ 1\/ v v v .V o
PFRFFVITINRITRN &S
zalu gyalp6é sok uk didpa dok

May the planetary forces, nagas and arrogant kinglike spirits
who cut short the breadth of life be repelled!

S DN £ e £ mxE e o
REQN B N AFAARIGRA| FAE
jikpa chenpo gyed dang chudruk dok

May the eight great fears and sixteen lesser fears be overcome!

v v v v v“v“ v lv o
SR ARTRN AT AN FZIS
dakchak garné trami shipa dok
Wherever we reside, may all that is inauspicious be averted!
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e N A \L\T P (o,
AN AARAT G RGN A8

damsi gongpo tu tob niipa dok

May the power and strength of samaya-breakers and the
energy of demonic forces be repelled!

Breeys

om ah hiing

g&«'ﬂ‘(tq’%’g{xw&‘] ge iﬁ'%ﬁ'g?fﬂ&"&ﬂ«'ﬁm AR TRARAR ) A
rﬂ'ﬂ"&(ﬂ&%’iﬂ«'&ﬂﬂ

When counting the number of recitations of Riwo Sangchd, return to “droom,
rinchen natsok...”, repeating the three syllables “om ah him” as much as
possible, then "ku sum dakpa...” and so forth, as much as circumstances allow,
up to the conclusion.

]
Conclusion

gt ~ a
@N q '3\1&’\'&&\1'&1@&\1 'g&%ﬂ'”

gyalwa chodpé nyégyur chik
May all the buddhas be pleased with these offerings.

v v v l« v lA
g R RGRS)
damchen tukdam konyur chik
May the minds of the oath-bound ones be fulfilled.

a 7 Q a
xq«gq'ar\r\'wéswg%m

rikdruk dodpa tsim gyur chik

May the desires of the six kinds of beings be satisfied.

v v l\/ v v 'A
NG SANAM{IF
lenchak shakhon jangyur chik
May our karmic debts and debts of the flesh be purified.

Riwo Sangcho 19



A, S RN .

éq« TGN HAN Y FARNTRSA|
tsoknyi yongsu dzokgyur chik
May the two accumulations be completed.

A v A v v v v vA

YAV RASANRZT™A]

dribnyi bakchak dakgyur chik

May the two obscurations and their karmic traces be purified.
f\a\mﬁq@«{qg@m

dampa kunyi tobgyur chik

May the two buddha kayas be attained.

gﬁ'w@%ﬁ'@’m'aﬁ'&w&g«]]

jinpa gyachen gyurpa diyi ti
Through the power of this vast generosity,

R RARF AR GRNRN FNGA

drowé dondu rangjung sangyé shok

May we become spontaneously arisen buddhas for the benefit
of beings.

ﬁﬁ'@'@mng&m@wwﬁmn%‘

ngongyi gyalwa namkyi madrol weé
May all beings who were not liberated by previous buddhas,

g‘ﬁa?fq N 'i& N gﬁq \ ﬁj N gx%q ‘

kyéwo tsoknam jinpé drolgyur chik
Be liberated through this generosity.

o R > W 2 ¥ e
ASanh RN a - A aaVAll
jungpo gangdak dirni lhakgyur tam
May the elemental spirits gathered here,

Na&'&'ﬁ'ﬁ'qxﬁmﬁf\@:g\'u

sa’am onté barnang khoédkyang rung
Whether living on the earth or in space,

20 Riwo Sangcho



v v v, v v v v vA
ERERORIANER A
kyégu namla taktu jamjéd ching
Always be loving towards sentient beings

‘\..é..\/..\/.q.v
HYNHEAISNHGII=AT

nyindang tsendu chola choédpar shok
And practice dharma day and night.

A e m DS Ry R
DA
géwa diyi kyéwo Kkiin
Through this virtue may all beings

q‘k\’!ﬁ&f«'&'ﬁ«'@fﬂ«’fﬂ«'ﬁﬁ”

sodnam yéshé tsokdzok shing
Perfectly accumulate merit and wisdom,

7 NN Y
RNAFHN A GV AN GRAR|

sodnam yéshé léjung wé
And from this merit and wisdom,

a_ A~ Ned
ﬁ&'ﬂ'ﬁ'ﬂ%&'ﬂﬂ'ﬂ?ﬂﬂ]
dampa kunyi tobpar shok
May they attain the two buddha kayas.

RRRARE AN & A

bedang tsolwé mago pa
Without any exertion and effort,

A £ A l\/ v v v lA
FANEHGI I RNAN
yishyin norbu paksam shing
May the auspicious wish-fulfilling tree,

A AN\
N&N'%ﬁ'?’ﬂ'ﬁf\'&!if\ﬁ”
semchen réwa kongdzed pa
Grant the wishes of sentient beings

N & A
RNA N RYT UGN |

sampa drubpé tashi shok
And accomplish their intentions!

Riwo Sangchd
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%N'Z\Tq&xﬁmu'q‘{r\nwrﬁ'&ﬂ&g’gﬁ]

Other prayers for auspiciousness may be added here.

a?\mgq'&q'@N'qgm'g?fqm'ﬁq'g{f\'qmm q?\x'%'xr\'?"5@‘{3’@7\"5&1'4'4%«

qa'Rﬂ'tﬁﬁ'gﬁ'@r@’%&'.'4'%f’i]’r\'ﬁqN'qa'ﬂ"iﬁ&xﬂ‘{f(é’m’&]1

There are smoke offering sadhanas of various length. |, Jnana, an elderly tantric
practioner, have here compiled them as a short daily practice, according to my
own preference.

This practice is known as the diamond practice. It can prolong life and remove
obstacles, particulary those associated with unpaid karmic debts. In Sikkim, the
secret hidden country, this was revealed by the daikinis to Namkha Jigmed as
the practice that ‘Opened the Gate to the Secret Land’.
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s R AR g S e
@Rﬂﬁ«'@'ﬂ'ﬂ@q«kﬁ‘

The Daily Practice of the Secret Attainment of

The Unsurpassed Extremely Secret Vajrakilaya, Called
"The Essence of the Play of Concerned Activity"

Prayer to Guru Rinpoche

2 %g ﬁﬁ'@'q%m'maﬁa’ﬁmg

hrth ngongyi kalpé dangpo la
HRIH  In the past, at the beginning of this aeon,

&'@ﬁ'gﬂ'@'@ﬂ'@?&é&&g

orgyen yulgyi nubjang tsam
In the northwest country of Uddiyana,

N

dhana koshyé tsoling du
On an island in Lake Danakosha,

A EECEVE
& WRRRAAE
pema gésar dongpo la
You were born in the pollen heart of a lotus,
v v N/ l“v \/ v £2 \ I~}
w &éﬁ NSA A ARV YT RZNE
yamtsen chokgi ngoédrub nyé
Endowed with the most marvelous spiritual attainments,

v v '\ v v o
IJ;‘\ G@f\ﬂ'ﬁk\l (5‘4\1 ﬁi]ﬂ"l\fs
pema jungné shyésu drak
You are renowned as the Lotus Born.
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A AT A A
ARRYHARAY HRANTHS

khordu khandro mangpo khor
Surrounded by a retinue of many dakinis,

\ l“l\ v v Lz 'AO

@f\@ ENY Qf\ﬂ" Qaﬂ 1%

khyédkyi jésu dakdrub kyi

Following in your footsteps,

A 1A v lA v \ v v \/ o

@‘i N Qéﬂ @Rﬂmﬂk\! gq&ms

jingyi labchir sheksu sol

| pray to you, please come forth and grant your blessings!

S ESCES R R DL

néchok diru jinpob la
Bestow blessings upon this supreme place of practice!

gws@q'qrﬂm'r\nmanaxg
drubchok dakla wangshyi kur

Confer the four empowerments upon me, an excellent
practitioner!

\ v v\/ v \ v v v\/

Qﬂ'mk\! ﬁf\@!ﬂ Riﬁ Qx&ﬁ A

gekdang lokdren barched sol

Dispel the obstacles arising from obstructing forces and
misguiding spirits!

sEA AR gAXRARS gAY

chokdang tiinmong ngodrub tsol
Please grant the common and supreme spiritual attainments!

S 8 ~ 3
&@ﬁgé‘qgﬂiqaﬁ,g’\ﬂ‘?gmﬁgk\‘&‘“éﬁagqmg‘ﬁ%
om ah hiing benza guru pema todtreng tsal
benza samaya dza siddhi pala hiing ah
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gm'qgm’qﬁ]

Incense Offering

gm'@&&rg'gﬁgm'&gq'ﬁ&'m'aaﬂ

tsultrim driden pochok dampa di

This pure supreme incense, which bears the scent of pure
moral self-discipline,

A PSRN R Sk

tingdzin ngakdang chakgyé jinlab Kkyi
With the blessings of mantra, mudra and samadhi,

[N N
SR FNERY YRR YRA|
sangyé shyingdu podri ngedang wa

Is offered to the realms of the Buddhas. May this fragrant
incense

FUT G RIS FHN AN IRE|
gyalwa gyatsd tsoknam nyégyur chik

Completely please and satisfy the ocean-like assembly of
buddhas!

‘ﬂ‘“g‘\‘ﬁ‘7%“’ﬁqggéﬁﬁgﬁé&gﬂﬁiﬁxﬁ“m&G&:%j

nama sarwa tathagata benza dupe pratitsa
pudza megha samudra saparana samayé ah

hing

Vajrakilaya
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aqw&aw%]

Refuge and Bodhicitta

1«0 v v \/ v \/ 'Ai v o
AT FAFNHASTAARANZE
namo lama konchok yidam lha
Homage In the lama, precious jewels, yidam deities,

@m'q@&g&gﬂk\msmmg

gyalwa gyatsd tsokché la
And the oceanlike assembly of victorious ones,

o e AT Ry U °
RAA AR AY A NAA G FHNS

dakdang drowa semchen nam
I and all sentient beings

~ a
ﬁﬂl N 'ﬂl\l ny 'ﬁﬂ NY DS

gosum giipé kyabsu chi
Take refuge, respectfully, with our three doors.

g qrﬂ'ﬁ]«ufy@ﬁnamgaéxg

kyéma dakgi drokiin draljé chir
Alas! To liberate all beings

%ﬁmm'gmaﬁ@muﬁ'@g

trinlé purpé kyilkhor du

In the mandala of enlightened activity as Vajrakilaya,
A A~ NN

amxw\r\q«gq SIEVAES

khorwa dongné trukpé chir
To stir samsara from its very depths,

éﬁ'&xr\'qag&&m'qgﬁé

tsedméd shyiru semkyéd do
With the four immeasurables | generate bodhicitta.

MR

Recite three times
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Delineating the Boundaries

xr\'qaﬁ%ﬁgqqqmwméq?fmg
hing rangshyin lindrub shyalyé chenpo la

HUNG In the very nature of the spontaneously arisen great
palace,

~ " X LI > .q“.“ .m v o
A AR A ARARF HARRHRRAS

e
olo

gekdang lokpar drenpé mingyang méd
Not even the name of obstructers and misguiding ones exists.

A ~ ~
RYTA G AN I AN

détar yéné salwar rabtok pé
Primordially dispelled with that perfect realization,

&éaw'@'r@m'afixquaq'gﬁ@ﬂ'gqg

tsamkyi kyilkhor rangshyin lhiingyi drub
The mandala of the boundaries is spontaneously, naturally
accomplished.

SE|
Confession

Go\lvg sz\m'@q"q'f\qwr\'ﬁq%ﬁ'a‘g&&mg

om dalkhyab kadak yangdak lhiinjam la

OM In all-embracing, primordial purity, the completely pure,
hatural expanse,

qqq«’r\r\'qqqms&&léqsq'&A’injmg
shakdang shakjé tsenma rangsar drol

The characteristics of confession and what is to be confessed
are liberated in their own place.
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« v v lA v v A £) UA v

RE TRECA] qg&aéﬁ RGNS

onkyang marik zungdzin trulsid na
However, if the confusion of dualistic ignorance occurs,

xr\'@r\gm'ma'g%fqm'gswm'qqqmg

rangjung trulpé lhatsok namla shak
To all the hosts of self-arising manifest deities | confess it.

SEENCIOE

samaya ah ah

&gﬁu'éﬁ'éqm]

Blessing the Offering

3 v ’ v ’ ’ 2 S plag o
TANGVASREIATINS &8
dodné rangjung namdak diidtsi chok
Supreme amrita, originally self-arising, perfectly pure;

gr\éq'ﬁé&«'g’qgm'qaﬁax’%ﬁ’f\f’g

gyuddruk yingsu dralwé marchen po

Great rakta, the liberation of the six realms in the sphere of
truth;

tgr\'iﬁqamamw@n'a%g

nangsid shyir shyeng maha balingta
Great torma, arising as the ground of phenomenal existence —

. . é.\ . DX oo
g& 4’143&1@ r\sqf\qgr\ﬁs\yegcgs
namsum dzedméd chiidchen om ah hiing
The three great inexhaustible essences, Om Ah Hung.

Xafupe = De ol Me mRe FRRe ammde
A\ é\,%sg § B3 %‘%s ﬁ‘kf’\sﬂge\lgs
om benza p

h

pé dhupé aloké ghendhé newidé
shapta ah ng
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a'f\&'qaﬁ'ﬂ]

Generation of the Deity

§Rﬂ3’ﬁf«"tf§'¥qmqqmwm'mr\g

e
olo

hiing nangwé ngoépo natsok shyalyé khang
HuNG All myriad objective appearances are the celestial
palace.

DAY s U v 2 N > NS i o
NARFA YAYXARTRAR P AATE

tingnak drusum barwé kyilkhor na
In a triangular, blue-black, blazing mandala,

Qxﬁr\'qgr\'@m'qﬁmaﬁgmg

durtrod gyedkyi korwé i
Surrounded by eight charnel grounds,

AN D A
QAN R AYRAITRRFRS

yéshé mépung barwé long
Is an expanse of primordial wisdom fire.

AL Y
RR?R’N'@‘NNN'%Q'QQ%
rangnang yéshé lédrub pé
Made of one’s own wisdom appearances,
qqmw«'m:ﬁg&m&aﬁag
shyalyé khang i pema dang

Is a celestial palace, In the center of which,
[N [N

' I IRRAE TN AR DR S

9 G IFVRAFARS

nyida didshyi nolwé teng

Upon a lotus, sun, moon, and four intertwined demons,

P2y g > S .
&ﬂfﬂﬂ gﬂ] 25 GQWNB

tingnak hing gi trodu lé
A blue-black HUNG radiates and reabsorbs,
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qrﬂ@ﬁ'&'ﬂ%’«’fﬂ«ﬁ&'ﬁg
daknyid machoé dzokpé ku

Whereby self-nature arises as the unfabricated perfected
presence:

s Vardoe N g
NS AETqRYSS
palchen dorje shyonnu cheé
The great, glorious Dorje Shonnu (Vajrakilaya),

A v v v v v 12 o
NIRGI G IR ~E
tingnak shyalsum chakdruk pa
Blue-black, with three faces, six arms, and

qq«ma@f\'@'a‘{raqm'qgr\g
shyab shyi gyedkyi dortab dred

Four legs extended in the advancing posture.

AR TRA NG ARTARNKAREAS
yékar yonmar iting nak
His right face is white, left one red, and middle one blue-black,

2 v v v v X17 :e’o
NENAINGAINRNGS
rig ngé ugyen tuksok hiing

With the diadem of the five dhyani buddhas and a Hung
syllable at his heart.

BN EGELIEANESERY EREE
FANTRRNAINNRRRANE
chengu dangmik chokchur zik
His nine eyes are bulging and glaring in the ten directions,

qm'ﬂfﬁ«gﬂ«ﬂ%@&%ﬂ'ﬂ%ﬂ«g

shyaldang jakdril chéwa tsik
Mouth gaping, tongue rolling and fangs bared.

SRIAERNEFEE

yényi tségu tsé nga teé
His two right hands hold nine and five-horned vajras,
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g A g g
yonyi mépung khatam dzin
The two left hold a fire mass and a khatvanga,

v A lﬁi v v v A o
TGN RIQ YL ARG

tanyi rirab purba dril
While the final two are rolling a Mt. Meru phurba.

Qxﬁr\'m'aﬁqﬂ'a«gmf’g’q«g

durtrod rabjik chénam dzok

Wearing the complete, terrifying charnel ground
accoutrements,

g&'%ﬁ'ahfx‘ni@«a?\q&mg

yumchen khorlo gyédeb ma
He is in union with the great consort Khorlo Gye Debma,

A > S AN .\c
et R R LA EA R VAL
tingkya shyalchik chaknyi teé
Light blue, with one face, and two arms.

4', WA (ﬁgf’\! '3'\14\']:"4 'ﬁN 'Q@’\%

yépé utpal gulné khyiid
Her right hand, holding a blue lotus, embraces his neck.

s uarRRART AR A RTINS
THGINIT 5o

yonpé dungmar yabla tob
Her left offers a red skull cup to his mouth.

f\gm'qxiqqug&rgg

tralwar hiungkar yabyum ngo
In his forehead is blue Hung Kar and consort;

&ﬁﬁnx’g'&@qwqg&'ﬁ&xg

drinpar tamdrin yabyum mar
In his throat is red Hayagriva and consort;
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tukar shinjé yabyum ngo
In his heart, blue Yamantaka and consort;

AFzasa P aNar g a mar UL R e
VRN E AN T UR YR YRNIRg

tégong didtsi khyilwa yabyum jangser
Upon his navel, yellow-green Amritakundali and consort;

AR A WA YR YR FA2
AR A S

téwar miyo yabyum jangnak
In his navel, dark green Miyowa and consort;

qmr\'qﬁm’gm'%ﬁwn'g&'ﬁg

sangné tobchen yabyum ngo
In his secret place, blue Tobchen and consort;

ARRANE FR G W YRR

pung yé namgyal yabyum kar
In his right arm, white Namgyal and consort;

v « v l\/ v v '«0
ARSI R UTLRE
pung yon yukngén yabyum ngo
In his left arm, blue Yukngon and consort;

qu'qmm'a‘{ﬁ@mwwgsﬁ&xag

layé dodgyal yabyum markya
In his right thigh, flesh colored Dégyal and consort;

qgﬂﬁﬁ'mamqg&mq‘g&r&wﬁqg

layon khamsum yabyum sernak
In his left thigh, yellow-black Khamsum and consort;

A~ AN A &
YA AR AN R FRN RGN

chokshyir rikshyi tsibchu la
In the four cardinal directions, the four families;
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trochu yabyum zasdéd ché

On the ten spokes, the ten wrathful ones with consorts and
their Zasod emanations.

R HYTIF FNNE
AERERPARSK

détar trowo nyershyi nam
All twenty-four wrathful ones

. v v v —_e o
ARSI GIN GG
shyalsum chakdruk shyabshyi dred

Have three faces, six arms, and four legs spread apart,
D791 W o gl °
ARRTTRYIEASNE

dorjé shokpa durtrod ché
With vajra wings and charnel ground accoutrements,

xr\'gqm'&f?fﬁ'aggqm'q“éﬁg

rangtak tsoncha natsok dzin
Holding their symbols, characterized by various weapons.

ehgrheseds
goshyir goma dongchen shyi
At the four entrances are the four gatekeepers.

SUSELECEE LENTHGE

kyilkhor muren khoryuk tu
Around the fence surrounding the mandala

gm'ﬁr\'gmn'q'qq”t,{f\'qmg

sédang trulpa kadod ché
Are the sons and emanations, together with their protectors

'A v Ty .. v o
M FAVERRRNRN
daknyi shana sadak dang
Daknyi, Shwana, Sadak,
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séchak duni kyébiu tsok
Se Chak Dung, and all the hosts of (male) protectors.

NF AL N7 A A
qéam:&wggq«nxqar\g

tsokhor yongsu dzokpar kyéd
Generate the principal deity and retinue completely and
perfectly.

A S SN
qs’ RRGANTTGHAFAS

tsow0 tukar nyimé teng
In the heart of the principal deity, upon a sun,

A \F a
NN AN SF IRY TR
sempa tsongang purpa dril

Is the wisdom being, the height of a thumb joint, rolling a
phurba.

AR QAN MRR KA RAS
ARrge=Gaiig

déyi tukar nyimé teng
In his heart, upon a sun

q&x@"{%mugﬁ&g

sergyi dorjé nédru tsam
Is a golden vajra, the size of a barley grain,

Agxdar & e N o
ARG PN TN

téwar hungla ngakyi kor
In the center of which is the HUNG encircled by the mantra.

QA &
g 'i& N 'R’x’?’\'gﬂ aNO\

lhanam rang rang chiwor om
Each deity's crown is marked with owm,

A v v o v v '&O
NQGUTEEAR AN TGS
drinpar ah dang tukar hiing
Their throats with AH, and hearts with HUNG.
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chokchii gyalwa tamched kyi
All the buddhas of the ten directions

ﬁqr\'qaxéq@m'qgﬁm'wamg

wangkur jingyi labpa vyi

Bestow empowerment with the blessing
v v\'/ v\/ v 12 12 )

ARG AT RG4S

wangtak donyod drubpé gyen

Of being crowned with Amoghasiddhi, the sign of
empowerment,

\o/.e’. N~ = -8'30
AN GERRE

om hiing swa am ha muam lam mam pam tam

<

N
TR TR AR IRYNE

rang rang tuké odzer gyi
Light rays radiate from each deity’s heart

QN NRNAITYF ARG

yéshé sempa chendrang gyur
To invoke the primordial wisdom beings.

Vajrakilaya
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Invoking Wisdom Beings

e’c S ’ o lag NN Spe o
q PRREIAIENT ARG AN
hing kyéméd namdak chokyi yingnyid lé

HUNG From the unborn, completely pure nature of the
dharmadhatu,

g'qa'&fa@m'qqxqa'ﬁfg@g

kyewé chotrul barwé kurton pa
Show your magically arisen, blazing wisdom body!

FEG LR ELESERI R

dorjé shyonnu khordang chépa yang
Dorje Shonnu together with your entire assembly,

ESRUE E R SRR ER SN AT

chokyi yingné nédir sheksu sol
From the dharmadhatu come here to this place!

Qﬁq’ﬁ'gxgngrﬁg

sidpa dorjé purbu drubpa dang
To accomplish existence as Vajrakilaya, and

\/ v v, l« v A'A
ﬁﬁ’\'ﬁf\"ﬁk\! 'gﬂ AN %Lfk! RS
wangdang ngodrub mali tsolwé chir
To bestow empowerment and spiritual attainments without
exception,
&1'ﬁw'ﬁgﬂ'qﬁfx’%&rqﬁqwm'@&g

yéshé trogyal khorché shekné kyang
Wrathful wisdom king with your entourage come here!

R S ool e o
FANRR 3455 JAIRNRYFAAS

takdang tsenma zangpo tenpa dang
Moreover, to display the auspicious signs and
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kila yayi ngodrub tsolwé chir
To bestow the spiritual attainments of Kilaya,

&1'ﬁw'ﬁgﬂ'qﬁfx’%&!'qﬁqm'gﬂﬁmg

yéshé trogyal khorché sheksu sol

Wrathful wisdom king, come forward now with your entire
assembly!

8«,8'\/0 KT O ...Auo
&qu'?c RENAWE; N&WHRYES

dza hing bam ho benza samaya dza
samaya tiktha lhen

= . v "y e )
@ WTIEIRITHIZHIRRS
hing sidsum dukpa dralwa dang

HUNG To be liberated from the negativity of the three realms
of existence,

RN AF AR AL

ngagyal shyenpa shyompé chir
And to vanquish clinging to pride,
25 Eq s

dorjé sinpd tsokché la
To Dorje Sinpo and the entire assembly,

%"ﬂ%ﬂ'ﬂ«'q«'@q'aémﬁg

tséchik giipé chaktsal lo
With single-pointed devotion | bow down.

ati pu ho pratittsa ho
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The Outer, Inner and Secret Offerings

gﬁ%ﬂg«"gx'@'ﬁr\'qw\'qﬁﬁmag
hing lhenchik kyéjor chinang sangkod pé

HUNG The arrangement of outer, inner and secret natural and
man-made delights,

~ ARl .
&&ﬁ'ﬂ'&&'&ﬁﬁ&&'@?&ﬁgﬂ <E

e
olo

chodpa namang ngojor yidtrul pa
Many countless offerings both actual and mentally manifested,

xr\'@r\'gm'ma'gm'&gﬁn'rzg,mg

rangjung trulpé lhala chédpa bul
| offer to the self-arisen manifest deity.

BN AR FRATRFLAG Y ARag

nyiméd langdor médpar shyésu sol
In nonduality, without acceptance or rejection, please partake.

> . S0 rifo0 re £ No mNeNo mdo Deo
G\!qgwgs NBs Y@ ’@“s ONEMIE %‘%s 3H'58

£ lA v v o
PIREYLE
om benza argham patyam pupé dhupé aloké
ghendhé néwitya shapta pratittsa soha
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hing tsagyed yenlak tongjar menchen dang

HUNG The great medicine prepared with eight roots and a
thousand branches,

AT [aN

v v v 2 12 Av v « o
3 AR AAAAIRN AR &3

nyonmong khaying sangwé rakta chok
And the secret rakta, delusion liberated in the sphere of space,

A 35 ENXEA AFRKTTIN R RS

chiidchen dzéchok tormar chété bul

Are offered together with the great essence, the supreme
substance, which is torma.

maha pentsa amrita rakta balingta khahi

Ze qBATIRNTEATFS RUTANAS

& Y1 FRRFIGAE

hing timuk shayi rangshyin ritar nyil

HUNG Ignorance, the nature of flesh, piled like a mountain;

7. e N v F N o
AN AT GRS T HRAGINE
dodchak trakgi gyatso balong truk
Desire, a wave-tossed ocean of blood;

\l v v A' l\/ v 2 v o
q IR ARYRATASA R FANE

shyédang riipé pungpor chépa nam
Together with anger, a heap of bones,

‘{éﬁﬁ"rﬁqﬁvﬁqwmu@g

dorjé sinpo khordang chéla bul
Are offered to Dorje Sinpo and his entire assembly!

&~ e
Bregss

om ah hiing
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The Praise

$ DX e S,

§ TSHRETGRYRIAGAE

hing palchen dorjé shyonnu trowo gyal
HuNG King of wrath, glorious, great Dorje Shonnu;

\/ v A v v v \/ v\/v v > v
ENATRN A AT AARA FNARRN YA

choying namdak khorlo gyédeb yum
Consort Khorlo Gyedeb of the perfectly pure dharmadhatu;

~ A A
atm'qm'ﬁmmgm'mm'qngg

tabshé kulé trulpé trowo chu

The ten wrathful ones, manifest from the enlightened forms of
wisdom and method;

S QAT
TR AEE AIAN AN ARRA G R RGS

rangshyin yinglé sharwé tromo chu
The ten wrathful mothers, arisen from the natural sphere;

12 v v v 12 A' v 1«
gm AN A KRN AR FIN éﬂ«g

trulpa léla ngakpé tratab tsok
The host of protector emanations charged with enlightened activity;

ERNEEELE A R R EEEE
EANSTBA TS

zasod chéwa takgi gowo chen

The Zasod with fanged tigers' heads; the four female
doorkeepers

a A A~ QAT AT a

AN ARRYAN R YRAXY NG

kyilkhor chokshyi kyongwé goma shyi
Guarding the four directions of the mandala;
n]‘{tr\'ara'm«'&éﬁ@,&'@:ﬂgﬂ%'tﬁg

sodpé lédzed pursung chunyi dang
The twelve Kilaya guardians, engaged in the action of liberating;

q@@ﬂmﬁﬁagﬂﬂmﬁﬂ“@%
séchak duni kyébu lasok té

Sei Chag Dung Gi Kye Bu and others;
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purpé sungmar shyalshyé damchen tsok

The sworn protectors of Vajrakilaya, the hosts of oath-bound
protectors and their retinues—

ATAR RSN A YA REN ANR IS
ARTAR RN A LA AF R

khordang chéla chaktsal todpar gyi
To all | prostrate and render praise.

@’\@%ﬂ 3\ Ea%ﬂl\f "\3\1 64\1 A'ARS
khyedkyi tukjé tukdam diila bab

The time for fulfulling your loving commitment has come:
«
&?\'ﬁ"gﬁm’ﬁaﬁqmmugq'qx'&éf\g

ngonchod drakpoé trinlé drubpar dzod
Enact and accomplish your wrathful concerned activity!

AERRZN|

The Profound Recitation

%g f\qm'%ﬁ{i’ﬂ@g’gmurﬁ'qwg
hing palchen dorje shyonnu sé khor cheé

HuNG Great, glorious Dorje Shonnu with your entourage of
sons,

aﬁx‘nﬁgﬂu?\mﬁaq«'ﬁqx&éﬁg

khorlo gyédeb longné tro gar dzed

Khorlo Gye Debma, performing your wrathful dance from the
great expanse,

N'Zq' N.“. Eq & o &2
NSRRI ARTRINAFN Y HINE
draktong ngakyi dzabyang druk dra drok

Sound-emptiness, the melodious murmuring of the mantra,
resounding like thunder—

gqm'r\&'f@m'qm'&'agqnxsngqg

tukdam yingné madrub bar du drub

Until attaining the depth of your wisdom mind, | shall engage
in practice!
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dakgi tuksok ngak treng dang chépa lé 6dzer
chok chur tropé tsasum lhé tukdam nedné kul |
ku sung tuk kyi jinlab tamched om kar ah mar
hiing ting sum gyi nampar char babpa tarjon |
rangi nésum du barma chedpar tim |

yang gyalwa tamched kyi tukjé jinlab niipa
tamched dorjé purpé lhatsok kyi kuché tra paktu
médpa sibsib jonté rangla timpar gyur |

liikkyil gyi lhadang shyenyang tsané kyi lha
yabyum til gongkha jéwa tabu namdang |
kyilkhor panam kyi ngakdra bungwa tsang
shyikpa tar dawar gyur

From the root syllable and mantra chain in one's heart, brilliant light rays radiate
in the ten directions to call upon the promise of the deities of the three roots.
The blessings of their body, speech and mind, in the form of white OM, red AH
and blue HUNG syllables, fall like rain and dissolve without interruption into one's
three places. Again, believe that all the power of the compassionate blessings
of all the victorious ones, in the form of boundless hosts of Vajrakilaya deities,
large and small, descend like snowflakes, dissolving into oneself. The deities
within one's body and the male and female deities in one's channels and places

are like an opened pod of sesame seeds. All the deities in the mandala hum with
the sound of the mantra like the noise of a disturbed beehive.

o )
White OM & Red AH G\(Lg Blue HUNG g

QR
Chant Root Mantra

&~ a & a QAo e e
G\].qg.’gnmn,‘l.m.m.Nﬁ.qg.q.g.qag

om benza kilikilaya sarwa bighnam bam hiing phat
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ngak treng lé 6dzer dang ngak treng nyipa tro
yab shyal yum shyal gyiid | yum gyi khorlo shyi’i
pawo daki paktu médpé ngak kyi rangdra drokpé
gyud kul | yum gyi sangwa né yab kyi dorjer
shyuk | rang gi tsa né lhé ngak dra drok | ngak
treng tukar timpa barma chedu gyur

From the mantra chain, light rays and a second mantra chain emanate. From the
mouth of the Yab they enter the mouth of the female consort; limitless dakas
and dakinis in the female consort’s four chakras are awakened by the self-
originating sound of the mantra. From the secret place of the consort, the mantra
chain enters the vajra of the male. Throughout one's channels and places the
deities proclaim the sound of the mantra; the mantra chain dissolves into the
heart.

om benza kilikilaya dza hiing bam ho

katam kayé dzayé bidza yé | a zité apara dzité
mara sena pramar tanayé | sarwa bignam bam
hing phat
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The mantra is the same for the accomplishment and activity recitations. When
one needs to accomplish the visualization in front, from the beginning visualize
a second mandala [in front]; the emanation and reabsorption of the light rays is
performed separately for each. The mantra chain emerges from your mouth,
entering into the mouth of Vajrakilaya in front. Descending to the navel and/or
secret center, it circles between you as you recite. At the end, white, yellow, red
and green light rays radiate from it and accomplish the four concerned activities,

which is the visualization for the activity mantra recitation. At the end of the
session, perform the dissolution into emptiness as usual.

Vajrakilaya 43



&

P LN -SSR Dz me ze zBer e @M
REMAARNYRERS Qg 253 LRENE CrA:

o

AL AS a V) &0 a
88 A BE P REY T NUENAHRPING G
om benza kilikilaya sapariwara argham patyam
pupé dhupé aloké ghendhé néwitya shapta
pratitsa soha maha pentsa amrita rakta
balingta kha hi

SE R

The Offering and Praise to Confess

AuarBs gxaRy EqRrada
palchen purpé lhatsok shek

Great, glorious Vajrakilaya and assembly of deities, please
approach!

FaRMNRRRAES RGNS

chinang sangwé chodpa bul
Outer, inner and secret offerings are made.

g AaRg g

kusung tukyon trinlé tod

Praise is rendered to your body, speech, mind, noble qualities
and concerned activities!

qq'&ﬁqﬂm'q@m'gam'aq'qqqmg
bakméd galtrul nyamchak shak

| confess all transgressions, mistakes, deteriorations and
broken vows caused by carelessness.

~ N ~ '
gq«rg«'qu'fﬂm'r\r\&rgqgmg
tukjé tsergong ngodrub tsol

Through your loving kindness and compassion bestow spiritual
attainments.
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The Dissolution Stage

%ﬂ“é’ﬂi@‘q%gﬂ“i&‘“‘%

tukjé kiinkhyab lhatsok nam
The hosts of deities of all-embracing compassion

SOCEECEEREREEE

rangshyin 6d ngé longdu tim

Dissolve into their nature, the expanse of five-colored light.
?ff\'fg"ﬂiw'g{g‘q«'qmm'qg

od nga langchéd dzoksal wa
The five-colored light, the luminosity of the sambhogakaya,

gﬁqﬁg«ﬁaﬁa@é

nodchiid choékii long du’o

The universe and inhabitants, [dissolve] into the expanse of the
dharmakaya.

A

The Dedication

v v, v 1A v 1A o
NG INAAHRTREDNE
dakshyen lii ngak yidsum gyi
Through the body, speech, and mind of myself and others,
Qw'qga'?quq%%’qmqmng

diisum tsoknyi chisak pa

Whatever two accumulations have been amassed in the three
times,

A N AT
Qé&'gﬂ&\iwf\"\ﬂ'&@ﬂfxﬁﬁg
gyurdzok yangdak chenpor ngo
| multiply and dedicate entirely to [the attainment of] great
purity.
L PR B

ngowo nyiméd dré tob shok
May the resultant nondual nature be obtained!
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The Prayer for Good Fortune

=

e
olo

HUNG

HRI
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piag s ’ v ’ v )
SN TR
choku kadak lhiinjam tashi ni

May there be the auspiciousness of the dharmakaya,
original purity, and spontaneous presence

~ N Nt
AR 2R GRAR AR )2

longku rangjung o6dsal ngangdu shok
In the state of self-originating, clear-light
sambhogakaya.

gm'ﬁgﬁqm'q{m@m'qm'ﬁk\r%g

trulku natsok drodul tashi ni
May there be the auspiciousness of the nirmanakaya,

the myriad manifestations to tame sentient beings,
v v '\.A .\A' v lv o
JRA'NAN gﬂk\l é%ﬂ'\é@f\f\ Qﬂﬂs

tabkhé tukjé nyingjé ngangdu shok
As loving skillful methods in the state of compassion.
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The Twenty-One Homages to Tara

Go\lﬁ E'qg'&rqu\rwgm'&'m'@q'aém’aﬁ]

om jetsiinma pakma drolma la chaktsal lo
OM To Jetsunma Arya Tara, | bow down.

v v« v v v v v\/ 'A' vA l\/ v v v
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chaktsal drolma nyurma pamo
chenni kedchik lokdang drama
jikten sumgon chukyé shyalgyi
gésar jéwa léni jungma
Homage, Mother Tara, swift and fearless,
With eyes that flash like lightning.

Born out of the open pollen heart
Of the lotus-face of the Protector of the Three Worlds.

v v\'/ v Av v 12 v v 12 v 12 > v Al v
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chaktsal tonké dawa kiintu
gangwa gyané tsekpé shyalma

karma tongtrak tsokpa namkyi
rabtu chéwé odrab barma

Homage Tara, your face, like a cluster

Of one hundred autumn full moons,
Shines with the resplendent light of
Utterly vast, thousand-star constellations.

The Twenty-One Homages to Tara
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chaktsal ser ngo chuné kyékyi
pemé chakni nampar gyenma
jinpa tsondri katub shyiwa

zodpa samten choédyul nyidma

Homage, golden Tara, your hand

Perfectly adorned with a blue lotus.

Mistress of the spheres of generosity, diligence,
Fortitude, tranquility, patience, and meditation.
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chaktsal déshyin shekpé tsuktor

tayé nampar gyalwar chédma

mali parol chinpa tobpé
gyalweé sékyi shintu tenma

Homage, Crown of the Tathagata,

Who enjoys unending total victory,

On whom the heirs of the conquerers,
Who have attained every perfection, rely.
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chaktsal tuttara hiing yigé

dodang chokdang namkha gangma

jikten diinpo shyabkyi nenté

liipa médpar gukpar niima

Homage Tara, filling the realms of desire, form, and space,
With the sounds of TUTTARA and HONG.

You trample the seven worlds with your feet,
Able to summon all beings.
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chaktsal gyajin mélha tsangpa
lunglha natsok wangchuk chédma
jungpo rolang driza namdang
nodjin tsokyi diiné tédma
Homage Tara, worshipped by Indra, Agni,
Brahma, Vayu, Visvakarman, and Ishvara.

Your presence praised by a host of
Spirits, zombies, gandharvas, and yakshas.
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chaktsal trat ché jadang phat kyi

parol trulkhor rabtu jomma

yékum yonkyang shyabkyi nenté

mébar trukpa shintu barma

Homage Tara, destroyer of malefic magical wheaels,

With the sounds of TRAT and PHAT.

You trample with right leg bent and left leg extended,
Dazzling amidst whirling flames.
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chaktsal turé jikpa chenpo

diikyi pawo nampar jomma

chukyé shyalni tronyer dendzed

drawo tamched malii s6dma

Homage Ture, swift, great terrifying one

Who utterly destroys the demonic champions.
With a wrathful frown on your lotus face,

You slay all foes without a trace.
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chaktsal konchok sumtson chakgyé

sormO tukar nampar gyenma

mali chokyi khorlé gyenpé
rangi 6dkyi tsoknam trukma

Homage Tara, displaying the mudra of the Triple Gem,
With fingers gracefully adorning the heart;

Dazzling masses of your light pulsate,

Swirling wheels that permeate every direction.
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chaktsal rabtu gawa jidpé
ugyen odkyi trengwa pelma
shyedpa rabshyed tuttara yi
didang jikten wangdu dzedma

Homage utterly joyful Tara, crowned with

A brilliant diadem spreading garlands of light.
Penetrating sounds of your laughter with TUTTARA
Bring Maras and the world under your control.
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chaktsal sashyi kyongwé tsoknam
tamched gukpar niipa nyima
tronyer yowé yigé hung gi
pongpa tamched nampar drolma
Homage Tara, able to summon
All the hosts of the earth’s protectors.

With furrowed brows, grimacing gestures,
And HONG, you save all from poverty.
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chaktsal dawé dumbii ugyen

gyenpa tamched shintu barma

ralpé trodné opakmé leé

takpar shintu 6drab dzedma

Homage Tara, with crescent-moon diadem,

And ornaments all brightly ablaze.

From Amitabha amidst your piled hair,
Utterly brilliant light constantly shines forth.
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chaktsal kalpa tamé meétar

barwé trengwé iina néma

yékyang yonkum kiiné korgé

drayi pungni nampar jomma

Homage Tara, amidst garlands blazing

Like the fire at the end of an eon.

Right leg extended, left up, encompassed by joy,

You completely subdue the malefic forces.
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chaktsal sashyi ngola chakgi
tilgyi niinching shyabkyi dungma
tronyer chendzed yigé hiing gi
rimpa diinpo namni géma
Homage Tara, striking the earth
With your palms, stamping with your feet.

Your wrathful grimaces and shattering HONG
Scatter the seven underworlds.

The Twenty-One Homages to Tara 51



v L2 \i v \i i‘\U v v, cﬁv\/ v 1“ v
AR LR I B L E RN Sr A
& & AL A a
YRERRURAA YFRN|  HA LS ARG K|

chaktsal déma géma shyima

nya ngen déshyi chédyul nyidma
soha om dang yangdak denpé
dikpa chenpo jompa nyidma
Homage Tara, blissful, virtuous and tranquil,
With peaceful nirvana as your field of activitiy.

Endowed with true perfection from oM to SVAHA,
You overcome great negative karma.
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chaktsal kiiné korab gawé

drayi lilni rabtu gémma

yigé chupé ngak ni kodpé

rigpa hiing Ié drolma nyidma

Homage Tara, totally surrounded with perfect joy,

You completely shatter the bodies of enemies.
Displaying the pristine awareness of HONG,

You liberate with the sounds of the ten-syllable mantra.
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chaktsal turé shyab né dabpé

hung gi nampé sabon nyidma

rirab menda radang bikjed

jikten sumnam yowa nyidma

Homage Ture, with your swift-footed stamping,
Your seed syllable in the form of HONG,

Shakes Mounts Meru, Mandhara, Vindyhah,

And the three worlds.
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chaktsal lhayi tsoyi nampé

ridak takchen chakna namma

tara nyijod phatkyi yigé

duknam mali parni selma

Homage Tara, holding the moon

Marked with a hare-shaped heavenly lake of nectar,
Dispelling all poisons with the sound of PHAT

And twice-spoken TARA.
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chaktsal lhayi tsoknam gyalpo
lhadang mi’am chiyi tenma
kiiné gocha gaweé jidkyi
tsodang milam ngenpa selma
Homage Tara, honored by the rulers of
Hosts of gods, worldly gods, and kinnaras.

With utter splendor, your armor of joy
Dispels conflicts and bad dreams.
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chaktsal nyima dawa gyepé
chenyi pola o6drab salma

hara nyijod tuttara vyi

shintu drakp6 rimned selma
Homage Tara, like the sun and full moon,
Your two eyes, shine with luminous light.
With twice-spoken HARA and TUTTARA,
You dispel all deadly diseases.
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chaktsal dényid sumnam koédpé
shyiwé tudang yangdak denma

dondang rolang nodjin tsoknam
jompa turé rabchok nyidma

Homage Tara, perfectly endowed with the power to pacify.
Having established the three suchnesses,

You overcome all demons, zombies and yakshas.

O, Ture, the very embodiment of sublime excellence!
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tsawé ngakyi todpa didang
chaktsal wani nyishu tsa chik

This is the praise of the root mantra,
And the twenty-one verses of homage.
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The Benefits of Reciting the Praise

FRR |
lhamo lagii yangdak denpeé
Fervently recited by a wise one,
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loden gangi rabdang jode
With true devotion to the goddess,
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sodang torang langpar jéné
Remembering her at dusk or upon waking at dawn,
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drenpé mijik tamched rabter
Recalling her fully bestows complete fearlessness.
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dikpa tamched rabtu shyiwa

All harmful actions are totally pacified,
g A~ a_ A~
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ngendro tamched jompa nyido
All resultant evil destinies destroyed.
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gyalwa jéwa trakdiin namkyi
The seventy million victorious ones
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nyurdu wangni kurwar gyurla
Will swiftly grant empowerment and
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dilé chéwa nyidni tobching
One will thereby achieve greatness,
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sangyé gopang tartuk derdro
Progressing to the ultimate state of buddhahood.
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déyi dukni drakpo chenpo
Even the most deadly poisons,
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tené pa’am shyenyang drowa
Animal, plant, or mineral,
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zopa dangni tungpa nyidkyang
Ingested or imbibed,
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drenpé rabtu selwa nyidtob
Are completely expelled by remembering her.
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dondang rimdang dukgi zirwé
All suffering inflicted by demons, contagions,
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dukngal tsokni nampar pangté
And poisons is totally eradicated—
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semchen shyenpa namla yang ngo
For other sentient beings as well.
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nyisum diindu ngonpar jodna

If sincerely recited two, three, and seven times,
v \/ v 'A’ UN/ v 'A v
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buddod péni butob gyurshying

Those wishing for offspring will obtain children.
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norddd péni nornam nyidtob
Those wishing for wealth will be prosperous.

RER AN SR BT LT AGRA(|

dodpa tamched tobpar gyurla
All desires will be fulfilled and
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geknam meédching sosor jomgyur chik
Obstacles will vanish, each destroyed in turn.
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om taré tuttare turé soha
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gyalyum drolma khyédku chidra dang
O Drolma, mother of all the buddhas! In every way—
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khordang kutsé tsédang shyingkham dang
Your form, retinue, lifespan, and pure realm,
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khyédkyi tsenchok zangpo chidra wa

And manner of your edifying, excellent sacred marks,
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dendra khonar daksok gyurwar shok
May we become identical to you.
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kyédla todching solwa tabpé tii
Through the power of this prayer and hymn of praise,
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daksok gangdu népé sachok su
For myself and all others, wherever we may be,
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nedon ulpong tabtsod shyiwa dang

May our illnesses, harmful influences, poverty, and strife be
allayed,
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chodang tashi pelwar dzedu sol
And may the dharma and good fortune increase.
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Bodhisattva Vow Ceremony

§ WG

Seven Branch Offering

Visualize all the Buddhas, Bodhisattvas, and Masters in front of you.
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pakpa zangpo chédpé monlam gyi gyalpo
The King of Noble Prayers Aspiring to the Deeds of the Excellent
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pakpa jampal shyonur gyurpa la chaktsal lo
Homage to Arya Manjusri, the ever-youthful!

1. Paying Homage to All Buddhas and Bodhisattvas
2& ex{7 12 I e aqg D
CANSE A DR AN
jinyéd sudak chokchii jikten na
In every direction of the universe, past, present, and future,

v £ \ qu“v“v\\l
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diisum shekpa miyi sengé kiin
Are all the buddhas, lions among humans gone [to bliss],

'A v v v‘\v v . v
SRR AN
dakgi mali dédak tamched la
To every single one of you, | bow in homage,
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lidang ngakyid dangwé chak gyi’o
My body, speech and mind filled with devotion.
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zangpo chodpé monlam tobdak gi
Through the power of this prayer, aspiring to excellent deeds,
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gyalwa tamched yidkyi ngonsum du
All the victorious ones appear vividly present in my mind.
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shyingi dulnyéd lirab tidpa vyi

I multiply my body as many times as atoms in the universe,
@N'ﬂ'@qm'm'@@q'aém"aﬁ1

gyalwa kiinla rabtu chaktsal lo
Each one bowing in prostration to all the buddhas.

v A v\ v v v\ v v v
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dulchik tengna dulnyéd sangyé nam
In every atom as many buddhas as atoms preside,
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sangyé sékyi una shyukpa dak
Surrounded by all their bodhisattva heirs.
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détar chokyi yingnam mali pa
Thus, the entire space of reality
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tamched gyalwa dakgi gangwar mo
| imagine to be completely filled with buddhas.
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dédak ngakpa mized gyatso nam
Saluting them through an endless ocean of praise,
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yangkyi yenlak gyatso drakiin gyi
With an ocean of different sounding melodies,
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gyalwa kiingyi yonten rabjod ching
| sing of the buddhas’ noble qualities,

AR A AR SR TR RS |
déwar shekpa tamched dakgi tod
And praise all who have gone to perfect bliss.

2. Offering Incense, Flowers, and so forth, to All Buddhas and
Bodhisattvas
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métok dampa trengwa dampa dang
The loveliest of flowers, beautiful garlands,
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silnyen namdang jukpa dukchok dang

Musical instrutments, perfumed ointments, excellent parasols,
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marmé chokdang dukpé dampa vyi
The brightest lamps, and finest incense—
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gyalwa dédak lani chédpar gyi
To every buddha | make these offerings.
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naza dampa namdang drichok dang
Exquisite garments and the most fragrant perfumes,
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chéma purma rirab nyampa dang
Powdered incense heaped as high as Mount Meru,
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kodpa khyedpar pakpé chokiin gyi

The most supreme, all arranged in perfect symmetry—
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gyalwa dédak lani chédpar gyi
To every buddha | make these offerings.
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chodpa gangnam laméd gyaché wa
Unsurpassed in opulence, whatever offerings made
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dédak gyalwa tamched layang mo
Are directed with utmost devotion to all the buddhas.
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zangpo chodla dedpé tobdak gi

With strength and faith in this aspiration of excellent deeds,
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gyalwa kiinla chaktsal chédpar gyi
Paying homage to all the buddhas, these offerings are made.
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3. Confessing Negative Actions Before All Buddhas and
Bodhisattvas

\/ v v\vm v Av v vA 'A
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dodchak shyédang timuk wangi ni
Driven by desire, hatred, and ignorance,
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lidang ngakdang déshyin yidkyi kyang
With my body, my speech, and also with my mind ,
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dikpa dakgi gyipa chichi pa

| have committed negative acts.
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dédak tamched dakgi sosor shak

Before you, | acknowledge and confess each and every one.

4. Rejoicing in the Merit of All Sentient Beings, Buddhas, and
Bodhisattvas
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chokchii gyalwa kiindang sangyé sé

In the ten directions, all victorious ones, buddhas,
bodhisattvas,
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rangyal namdang lobdang milob dang
Solitary realizers, learners, those beyond learning,
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drowa kiingyi sénam gangla yang
And every sentient being—in all your accumulations of merit,
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dédak kiingyi jésu dakyi rang
With a heart full of delight | fully rejoice !
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5. Imploring the Buddhas to Turn the Wheel of Dharma

v v\/ v Al A v\ lN/ v v
ﬂ&&&l\l @Q',N ﬂg@ GEQ" gﬁ %ﬁ & &3\14\1”
gangnam chokchii jikten dronma nam
Like beacons of light shining throughout the worlds,
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jangchub rimpar sangyé machak nyé

You passed through the stages of enlightenment, attaining
buddhahood, free from all attachment.
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gonpo dédak dakgi tamched la
All of you protectors, | exhort you to
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khorlo lana médpa korwar kul
Turn the unsurpassable wheel of Dharma.

6. Requesting the Buddhas Not to Enter Nirvana
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nya ngen daton gangshyéd dédak la

To you who consider passing into nirvana—
~ a AL_QQ
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drowa kiinla penshying déwé chir
For the well-being and happiness of all beings,
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kalpa shyingi dulnyéd shukpar yang

Please remain for as many aeons as atoms in this world,
a ot ~ a
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dakgi talmo rabjar solwar gyi
| pray, with palms joined together .
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7. Dedicating the Merit
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chaktsal wadang chéching shakpa dang
Through homage, offering, confession,
~ & [N 7 [N
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jésu yirang kulshying solwa yi
Rejoicing, exhortation, and prayer,
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géwa chungzed dakgi chisak pa
What little virtue | have gathered,
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tamched dakgi jangchub chir ngo’o
| dedicate to the enlightenment of all beings!
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The Main Part
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Taking the Vow of Bodhicitta with Aspiration and Action
Combined
gqm'ngqgﬂm'ﬂ&'«&«'@«'q‘s’&gmﬁm'a&m%ﬁ'ﬁr\'

chokchu na shyukpé sangyé chomden dé

tamched dang
All you buddhas who reside in the ten directions,

a A A LA
NAGUAFNNAIRER VAN RRADE L FHARR

sachu la népé jangchub sempa chenpo nam

dang
All you great bodhisattvas who dwell on the tenth bhumi,

a'&r\zf\‘ﬁ'a‘\éﬁ'méq’r\?&&«x

lama dorjé dzinpa chenpo nam
And all you great teachers, the vajra holders,
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v v \/ £ v \/
SRR
dakla gong su sol
Turn your mind towards me, | pray!

2 =y e

¥ atws;qi 8]

Taking Refuge Prior to Taking the Bodhisattva Vow
gr\'@'§r<‘r@&%m'@'w]

jangchub nyingpor chikyi bar
Until | realize the essence of enlightenment,

N&N'@N’;&Mm'ﬁmg&%ﬂ

sangyé namla kyabsu chi
| take refuge in the buddhas,

~ A &
BN AR IR G VA RHAN]|

chodang jangchub sempa vyi
And also in the Dharma

gﬂl\! 'Nq’\';\'ﬂaﬁ'aﬂl\f Q&Y%H

tsok lang deshyin kyabsu chi
And the assembly of bodhisattvas.

MR

Recite three times
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? Al ngr\ﬂ AR

Taking the Actual Bodhisattva Vow

Bx¥5 Y IRRIaN DN
CRPSNAR RN DR

jitar ngongyi déshek Kkyi

Just as the sugatas in the former times

v v 'A' \ v 2 Lz
SRR DL R AR
jangchub tukni kyédpa dang
Aroused the awakened mind of bodhicitta,

g&'@q&swﬁqa'ngnmu

jangchub sempé labpa la
And trained in the way of a bodisattva,

\l vA . A v v v,
AibahlikiARcal
dédak rimshyin népa tar
Establishing themselves by stages,

P WA, i
FGHRTHENRY

déshyin drola penddn du
Just so, for the benefit of beings,

g&'@qﬂamﬁ'qaﬁq@%ﬁ”

jangchub semni kyédgyi ching
| will arouse bodhicitta,

\l A v 'A' 22 ) 2
DRl
déshyin duni labpa lang
And likewise | will train

i&wqaﬁﬁqgﬁnxq@‘

rimpa shyindu labpar gyi
Progressively in those disciplines.

MR

Recite three times
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Rejoicing in Having Taken the Bodhisattva Vow

\ v £ v\ v v v\/

AR RAT SRR AA]|
dengdii daktsé drébu yod
Today my birth has been fruitful.

&'&&ﬁt\r&qm'mﬂa’q”
miyi sidpa lekpar tob

| have a well obtained human existence.
%’i&'«&«@«iﬂm'ﬁg«”

déring sangyé riksu kyé
Today | am reborn into the family of the buddhas.
\/

NRN'@N’Q]NQ”\@’( ”
sangyé sésu dagyur to
| have become an heir of the enlightened ones.

l“ﬂ l“ 'Al 12 L2
NN IAT
dani dakgi chiné kyang

Now, no matter what occurs hereafter,
iqm'ﬁa'&gﬁ'maqug&wﬁ‘

rikdang tiinpé létsam té
My activities will be in accordance with my family,

FaRnaggaARaralay
kyonméd tsiinpé rikdi la
That way, upon this noble faultless family

\'/ . v“v l\l 2
§enngeigag)

nyokpar migyur détar ja
| will never be a stain.
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‘nir\'m'@qﬁxgr\i?m«”

longwé chakdar pungpo lé
Just like a blind person, in a heap of rubbish

Av v“ v\ v\ v v
A ARREANAl

jitar rinchen nyédpa tar
Coming upon a priceless jewel,

\q“ .2.“ AT R

AR AR R AN
déshyin jishyik tarté né
So, through some rare chance,

g&'@q&&&@'mﬂmg«”

jangchub semni dakla kyé
Bodhicitta has been born in me.

v v‘\vﬁ v\'/ v v v v“
Q’\ﬂ Q‘,N ﬁ?’x aﬁk\l AN 6’\ @H
dakgi déring kyobpa tamched Kkyi
Today, in the presence of all protectors,

(T v’z;]'q\'q\ BN 2Y
SRS AN AR
chen ngar drowa déshek nyidang ni
| invite all beings to the state of sugata,

qx'@'q?\m'&i]’qgﬁﬂ'%ﬁ'@&t”

bardu déla drondu boézin gyi
And, meanwhile, to happiness and bliss.

v v lﬁ v, v« . v lA
BN G Y INANATRARIN]
lhadang lhamin lasok gawar gyi
Gods, asuras and others—rejoice!
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The Series of Aspiration Prayers

RGN XETRGH )|

jangchub semchok rinpoché
Oh, sublime and precious bodhicitta—

&'%N'mg&mggx%m
makyé panam kyégyur chik

If unborn may it arise;
gm'tx@&m'm'&fr\n'ff\'ﬂ

kyépa nyampa médpa dang
If generated may it never diminish

HrgafryRaaraxEm)
gongné gongdu pelwar shok
But remain ever-increasing!

@R’@Q’Q&N'ﬁ&'&'@ﬂm'aﬁﬂ

jangchub semdang mindral shying
Never separated from bodhicitta,

v v\/ L)} v V Lz 2 2
SAC Ak Ak Sl |
jangchub choéla shyolwa dang
Absorbed in the conduct of the awakened ones,

& ~ 2N
NRN GV FHN YN WA AZRER]|

sangyé namkyi yongzung shying
And being held fast by all the buddhas,

qa@mmg&m’{;&nxﬁm

diikyi lénam pongwar shok
May | fully abandon all negative activities.
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g&'@q&&wﬁwxg&w@«%ﬂ

jangchub sempa namkyi ni
May all the bodhisattvas’ good wishes

AT U fp\ed
AR SRR
drodon tukla gongdrub shok
For benefiting beings be fulfilled.

N ot N N
&ﬂﬁ'ﬁ'&fﬂ'ﬁ'ﬂﬁﬁﬂf\k\!'ﬁﬂ
gonpo yini gangong pa
May the protectors’ intentions for
~ NN A
N&N%ﬁ'i&lﬂmq&'ﬁ'a@?ﬂﬂ]

semchen namlang déjor shok
Sentient beings be received.

R '6{85«14\1 '6’\"1 %’\R%‘ﬁ@ﬁ%ﬂ'ﬂ

semchen tamched dédang dengyur chik
May all sentient beings be happy.

252 gaes £ XA

539 AVAINE Sl

ngendro tamched taktu tongpar shok
May all the lower realms be forever empty.

@R’@Q'&!&N'ﬁﬂqﬂf\"\ﬂ'NX’Q@E‘N'RW]

jangchub sempa gangdak sarshyuk pa
May the aspirations of all the bodhisattvas

\l 12 vﬁv\/ v v tq 'V

AT TG T HFHRAZITA=AT]

dédak kiingyi moénlam drubpar shok
On the various bhumis be fulfilled!
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Conclusion

,ﬂ(, 3\“‘"@""'ﬁ'é’“'@&‘“’?""ﬁﬂa'ﬂ%‘“’“{ﬁ""%}
R

ecitation of the Dharani of Pure Discipline

A Y ot
’\'Qﬂi'ﬂﬂﬂl\f’fd'ﬂ&ll\f%’\m'@ﬂ'qéﬁxl'f’ﬂ‘

déshyin shekpa tamched la chaktsal lo
Homage to all tathagatas!

g&'@q&s«m'r\m'&mm'r\m'a\sﬁ'?f%q«qgﬁ:«'ﬂ%ﬂ«'r\qr\'

g argarRSa)|
jangchub sempa sempa chenpo pakpa

chenrezik wangchuk la chaktsal lo

Homage to the bodhisattva, mahasattva, noble Lord
Avalokitesvaral!

[N A

& g NQRNﬂﬂgRQR &’iﬂé““i 14 ég Ah

59 5757 vageRABEuyss

om ah mogha shila sambhara sambhara
bhara bhara maha shuddha sato pema bhibu
khete bhudza dara dara samanta avalokité
hiing phat soha

TR RE ]|

Repeat 3 or 7 times
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Aspiration Prayers

~ ~ a a & Ar &
qrﬂ'qu'k\fswsﬁ'zsm'6f\'@'§r\m§m'rsam@'m'mr@'@q
q&i«'g&«'ﬁ?&«'g’éﬂ«ﬁ;’g&%ﬂ1

daksok semchen tamched kyi gyudla tsultrim
kyi parol tu chinpé chénam yongsu dzokpar

gyur chik

May all aspects of the paramita of discipline be completely
perfected within the minds of all sentient beings and myself.

‘q;ﬁ'éq'w'w'gm'r%sw%m'qm«gr\'qa@rq'ﬂ'ff@ﬂ'n'ﬂ&m'

£2 'A v v v 'A
SNIRGRATIRIZTE
nyonmong pé tsultrim chalwa lé jungwé
dikpa dang dribpa tamched jang shying
dakpar gyur chik

May all the harmful actions and obscurations caused by
breakages in discipline due to negative emotions be cleansed
and purified.

12 v ~ v Al vA lA' 12 v v v v vA
ARAN LRI ST REN T HUTARYFLRGTAY|
pakpa gyépé tsultrim kyi kalpa dang denpar

gyur chik

May | possess the good fortune to practice discipline that
pleases the noble ones.

‘q;q'&'wm\!'&'ﬂ%ﬂ:&&nxﬁm'qa’q?ﬁm'iq'mx'qﬁmnxgx
&
Sl

nydonmong pé midzi war nampar drolwé déwa

la rekpar népar gyur chik
May | attain the bliss of complete liberation that is free from
the oppression of negative emotions.
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And:

A v“v 'A l\/ '\ vA v

AN FU RN kAl

trimkyi tsultrim kyonméd ching
May my discipline be free from any flaw.

1A v v v v v
FUAXN FINRAI AR E|
tsultrim nampar dakdang den
May my discipline be completely pure.

~ A A a a
éNN'N&YN'&I’\'QQ'@’J'VE&N'@NH

lomsem médpé tsultrim Kyi
With discipline devoid of complacent pride,

gm'@&&m’im@{fwﬁm

tsultrim parol chindzok shok
May | perfect the paramita of discipline.

%L\rr\r\']
And:
SRR NESNEC)]

gyalwa kiingyi jésu lobgyur té
Following in all the buddhas’ footseps,

qar\'*rf‘gr\'q%mg’éq«gﬁ%r\'”

zangpo chodpa yongsu dzokjéd ching
May | bring good actions to full perfection.

gm'@&wgﬁ'm'ﬁ'&ir\'?ﬁw?ﬂ'mﬂ]

tsultrim chodpa driméd yongdak par
May my conduct and discipline be flawless and pure,

AN N AN
AR AR A ARl
taktu manyam kyonmeéd choédpar shok
Never failing me or being at fault.
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A2
e R g ey
Waking up from the Deep Slumber of Ignorance
A i & a_.a NN ~
| FRNATT TR AR AR KA TN AAX TR AGH JHAR R K NN G YA
Q 'A K2 'Q 'A'\ v, X " v, gt " A'\ 1\’ v\/ 7 Av v \'/ 3 v VA v - L &4
RE§6R]’\&! éﬂﬂg« A | FAAFTAR éﬁq ARG REESACE ORI
a & A A A A A A7 & QA Q.

‘\R’iﬂ'@@ﬁ“’ﬁﬂ'ﬂ&'@ﬁ'w XR"\E"gi‘m’ﬂﬁm'ﬁk\l‘&'gﬂ"’&!qg'gqg&&!’ﬂqgR‘\N'
qam’nm:m&'ar\'xr\'n“w&q'@'wr\'qt\mqr\qgf\'g@rfﬂ
At dawn in the space in front of you, visualize the wisdom dakinis who guide you
from the dualism of virtue and non-virtue. Bound by the commitment to
safeguard the life of yogis, they appear in front of you playing damarus and bells

and sing this song to spur and inspire you towards dharma practice and to
remind you of impermanence. You can also visualize singing it yourself.

bt RS
kyéma Kkyihiid kalden rikyi bu

Alas! Fortunate child of noble family,

vA v Av v v“ v 1« iq
AR LIRS
marik timuk wangi manon par
Do not let ignorance overwhelm you.

q”g’qag«’r\xngrﬁrgwx'*aﬁw'ﬁq1

tsondrii ngarkyéd data yarlong dang
Wake up now and be diligent!|

\‘/ v\ v £ LT v lA'

AR AN

tokméd diiné dala tukgi bar

Since beginningless time until this very moment

'A v lA v v v‘\ 1\/ 'A
R ACAR RN |
marik wangi nyalyin déchok gi
You have been sleeping in ignorance. Enough!

N A
RRVALR R
dani manyal gosum géla bed

Now sleep no more and devote your three doors to the practice
of dharma.
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\v vy AAU 12 v“v‘\ v
aﬁ ﬁq&ﬂ %ﬂ" R &!ﬁk\f N&”
kyéga nachi dukngal mishé sam

Don’t you understand the suffering of birth, old age, sickness
and death?

?\'ir\'s'&rwr\'gqnaﬁ%m&w

déring tsamyang takpé gokab me
No moment of what is called “today” is permanent.

gq'm'q‘éﬁ'ag&rqaﬁmaﬁmm'qm1

drubla tsondrii kyepé diila bab
The time to practice diligently has now arrived.

AR AR S
daré chikpii tendé drubdii dir
This is the moment to accomplish permanent happiness,

\/ v, v v, v« 12 Av v vA
SN R PR A A

nyomlé ngangla dodpé diima yin
Not the moment to fritter away in a state of laziness.

A7 ~
bR NN 'gﬂ q '&ﬂ@gﬁﬂl H

chiwa somla drubpa taru kyol
Contemplate death and strive to accomplish your practice.

?ém'ﬁ&«'&ﬁaé'@nm&'&'@m]

tséla longméd chikyen sami khyab

Life is uncertain, as causes and conditions for death are
innumerable.

AERA xR AR S E||
detsé mitser dingchik matob na

If you do not attain the confident state of fearlessness in this
very life,

Y v v\/ lA v «l .A'A 12 L2
LANAPARIAL RSN
kyébu khyodnyi sonpé chishyik rung

Then what is the use of being alive?
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g«g&m'qrﬂ'&ﬁ‘éﬁ@:ﬁ«'r\r\'gm‘

chonam dakméd tongshying trodang dral

All phenomena are selfless, empty by nature and free of
elaboration.

v 'A v UA' v v v v
CREAECGERRS SRR
gyuma mikgyu milam zuknyen dang
They are like magical illusions, mirages, dreams, reflections,

%ﬂ&'ﬁ:@&'gﬂ'&'g'g&éﬁﬂ

drizé drongkhyer drakcha tabur chéd
The cities of ghandharvas, echoes,

gg'g@:&ﬂ'ﬁ:@@q@”

chuda chubur mikyor trulpa té

Reflections of the moon in water, bubbles, optical illusions and
manifested illusions.

N v v v Av ‘\v 1‘\1 A 12
AN FHRARTRIEN!
sheja gyumé péchu déshyin du

By these ten known examples of the illusoriness of
phenomena,

\/ v v« v l\/ UA v \ v v A
Gm%@’ﬁi N i&!l\i @’\@N ﬂk\i RYR@N”
khordé chonam khyoédkyi shépar gyi
Understand all worldly and transcendental phenomena as being
likewise.
1aN'gr\'gf\'gqm'ﬁr\nﬂqm'ua'ﬁ'Qx'?\x'@m'ﬁ&'&!mmwmnx‘m\t&rm]
‘rﬁ'?\@r\'iﬁnm'Xt@r\'inq'r4'@X’@RA\!'ﬂ%&«'q‘tgﬁ'ﬁgr\nx"gﬁ ]gqﬁ'gqm«ﬁ”
Thus sing the wisdom dakinis, who then dissolve into space with sharp whistling
sounds. By being mindful of the meaning and importance of their song, generate

earnest awareness and determination to wake up immediately from the slumber
of ignorance.

Taken from Thugdrup (The Avalokiteshvara Accomplishment Practice).
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Blessing the Speech

g (5\] (ég g fg ‘-'\Q’\NN Qﬁﬂl\f %ég 4',§5~I %ﬂN‘

om ah hiing chéwang mések dorjé tsésum bub
OM AH HUNG Fire consumes the tongue, which becomes a three-
pronged vajra.

ﬁg&«q«m%’rxﬁm'%R’if«'ﬂﬁmmm‘

yangsal tendrel nyingpoé korwa lé

In its center the vowels (Ali), consonants (Kali) and the essence
mantra of interdependent origination (Tendrel Nyingpo) circulate.

A g &
AR RN RN HER YRR A S|
odtro pakchod lardii ngakdrib dak

Light radiating forth from the syllables makes offerings to the aryas
and is reabsorbed, purifying the obscurations of speech.

aa Nt Nt
qYRA| IH HIN ARV YA IR LRG|
sungi jinlab ngodrub tobpar gyur

Blessings and spiritual attainment of enlightened speech are
obtained!

L. LR.L

srey R gpay XL A4 AR & drag

aa, it,un, rir lill, eai, oau, am, ah
TRAGR| SELLG| TRFEF| HANFH| TG WA
RS

ka, kha, ga, gha, nga; tsa, tsha, dza, dzha, na;
ta, tha, da, dha, na; ta, tha, da, dha, na;

pa, pha, ba, bha, ma; ya, ra, la, wa;

sa, sa, sa, ha, ksa

o W RSy SRR Y-S S Y S S
A3 9QITHIRE R LNHIH N HRFNGRFRHARH
’g'ﬂ'&"ﬁg‘“ﬁﬁ%

om yé dharma hétu trabawa hetun tekhen

tathagato hayawadat tekhentsa yo nirodha
éwam badi maha shramana yé soha

78 Namcho Daily Prayer



S B REE

Prayer to Guru Rinpoche

%’ %g ‘Lﬁﬁ'@'q%m'm&ff&’mg

hrth ngongyi kalpé dangpo la
HRTH In the past, at the beginning of this aeon,

&'@ﬁ'gﬂ'@'@ﬂ'@?&é&&g

orgyen yulgyi nubjang tsam
In the northwest country of Uddiyana,

N

dhana koshé tsoling du
On an island in Lake Danakosha,

A EECEVE
R T IRRRNAE

pema gésar dongpo la
You were born in the pollen heart of a lotus.

v S Vol > N i oy o
w &éﬁ NSA A ARV YT RZNE
yatsen chokgi ngodrub nyé

Endowed with the most marvelous spiritual attainments,

v v '\ v v o
IJ;‘\ G@f\ﬂ'ﬁk\l (5‘4\1 ﬁi]ﬂ"l\fs
pema jungné shyésu drak
You are renowned as the Lotus Born.

A AT A A
ARRYHARAY HRANTHS

khordu khandro mangpo kor
Surrounded by a retinue of many dakinis,

@’\'@'iﬁ'ﬁ'q’ﬂ'qﬁqﬁg
khyedkyi jésu dakdrub kyi

Following in your footsteps,
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A 'A v 'A v \ v v \/ o
gﬁ N Qéﬁ @Rﬂmﬂl\! gq«ms
jingyi labchir sheksu sol
| pray to you, please come forth and grant your blessings!

qqm'&?équ?\'géq’r&mg

néchok diru jinpob la
Bestow blessings upon this supreme place of practice!

gws@q'qrﬂm'r\nmanaxg
drubchok dakla wangshyi kur

Confer the four empowerments upon me, an excellent
practitioner!

Qﬂ\'mk\! f\f\\ﬂzﬂ 'Riﬁ'ﬂ < &ﬁ'\k\/m g

gekdang lokdren barched sol

Dispel the obstacles arising from obstructing forces and
misguiding spirits!
e NN e

LN &ﬂ ﬁf\gﬂ& R ’\RN 'g’ﬂ '%LN g

chokdang tiinmong ngodrub tsol

Please grant the common and supreme spiritual attainments!

& $ ~ $
&@ﬁgé‘qgﬂiqaﬁ,g’\ﬂ‘?gmﬁgk\‘&‘“éﬁagq‘”g@\ﬁ
om ah hiing benza guru pema totreng tsal
benza samaya dza siddhi pala hing ah
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Incense Offering

gm'@&&rg'gﬁgm'&gq'ﬁ&'m'aaﬂ

tsultrim driden pochok dampa di

This pure, supreme incense, which bears the scent of pure
moral self-discipline,

pReRg AR GREA AN B

tingdzin ngakdang chakgyé jinlab Kkyi
With the blessings of mantra, mudra and samadhi,

[N N
SR FNERY YRR YRA|
sangyé shyingdu podri ngedang wa

Is offered to the realms of the buddhas. May this fragrant
incense

FUT G RIS FHN AN IRE|
gyalwa gyatsd tsoknam nyégyur chik

Completely please and satisfy the oceanlike assembly of
buddhas!

A a A )
nama sarwa tathagata benza dhupé pratitsa

pudza megha samudra sapharana samayé ah
hing
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Refuge and Bodhicitta

l« \/ v \'/ v 2 v v v
SR AN NSRRI
namo konchok sumdang tsawa sum
| take refuge in the Three Jewels, the three roots,

aﬂl\!'ﬂﬁl\!}\&&!m'aﬂ&'ﬁ'&%”
kyabné namla kyabsu chi
And all sources of refuge.

ai’r’gﬁ'm«'@mm'aﬁr\@m

drokiin sangyé lagod chir

In order to place all sentient beings in the state of
buddhahood,

g&'@qmiﬂ'@'&m&rqaﬁﬁ

jangchub choktu semkyéd do
| give rise to supreme bodhicitta.

MR

Recite three times

o ﬁ"’“’ ﬂ"gﬂ'%‘

Five Branch Offering Prayer

\/ v \'/ v v, .. . v A
‘-'\’TH &I&ﬂ ﬂﬁ&l 2\ Q’\ﬂ aﬂl\f &Y&H
konchok sumla dakyab chi
| take refuge in the Three Jewels.

a & A AT

A N EAT RN

dikpa migé sosor shak

| confess each of my negativities and nonvirtues individually.

ai’m&ﬁmﬁm&:&mu

drowé géla jéyi rang
| rejoice in the virtues of sentient beings.
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N&N'@N’gﬁ(@ﬂ'&r@m'qg&”

sangyé jangchub yidkyi zung
| keep the buddhas and bodhisattvas always in mind.

AR gREN AR EraradEay ||

sangyé chodang tsokchok la
To the Buddha, Dharma and Sangha,

g&'@qnx§qrﬂam'&%”
jangchub bardu dakyab chi

| go for refuge until | attain enlightenment.

v v« v A v ’Q qlA
AR RUARN Al
rangshyen donyi rabdrub chir
To fully accomplish the purpose of myself and others,

g&'@qwgﬂ'ﬁ'&&«%’ﬂﬁr\nxq@”

jangchub chokgi semni kyédpar gyi
| generate the supreme bodhicitta.

grEaEa f A §ag5Rg5y|

jangchub chokgi semni kyédgyi né
By the generation of the supreme bodhicitta,

Q&N%ﬁ'ﬂ&!k\f%f\'qfﬂ'ﬁN'&ﬁﬁﬁﬂ%ﬂ‘
semchen tamched dakgi dréondu nyer
| regard all sentient beings as my guests.

g&'@qgﬁ&xgﬂ&r{r{agﬁqméu

jangchub chochok yi’ong chedpar gyi
| joyfully maintain the supreme discipline of enlightenment.

A ARG HRNAN FN AT LTE)|
drola penchir sangyé drubpar shok

May | accomplish buddhahood for the benefit of sentient
beings.
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ﬁﬂg&'ﬂﬁmuﬁw]
Prayer to the Three Kayas
s ’ﬁ’«'gﬂ'&'«'@ﬁé&«'@'ar\'mswgg
€ ma ho trédral chokyi yingkyi shyingkham su

How astonishing! In the pure realm of the dharmadhatu of
natural simplicity,

g«@ﬁ'@«'ﬂﬁ&%’@ﬂﬂ'&r\'ma'r\f\g
chonyi diisum kyegak mepé ngang

Within the intrinsic nature of reality, forever unborn and
unceasing throughout time,

S A S G, . S
TINYFEIN AT SRS
jadral lhiindzok déwa chenp6 ku

You dwell as the body of great bliss, free from activity,
spontaneously perfect,

spramafyygo R dsg

namkha shyindu tukjé chokri me
With compassion, impartial and unbiased like the sky—

g,'&'?ém'@'am'q‘ﬁm'qu?\mg

lama chokyi kula solwa deb
Dharmakaya lama, to you | pray.

ol R AL 2\7@!'11' 2aa(e
NFF R RIATAANATRRING

orgyen pema jungné la solwa deb
To the Lotus-Born Guru of Orgyen, | pray.

\1\ v lA v v A'A v v
Qf\&ﬁ fgq N g’ﬁ 5[z q&m&lk\f N
déchen lhiingyi drubpé shyingkham su
In the pure realm of great bliss, spontaneously present,

v v ’ .\/ ’ ’ " "o
B R AR REAVA REE
kusung tukdang yonten trinlé kyi

Dwells the embodiment of all sugatas, endowed with the five
wisdom attributes
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A A E R BN ERRENE
AVE R IRIRIINERE
yéshé ngaden déwar shekpé ku
Of body, speech, mind, qualities, and enlightened action,

g BRY gy s X¥aias

tukjé jédrak natsok sosor ton
Appearing to different beings in various compassionate forms.

N v V- A
FRARNPREAR AR AT

lama longchéd dzoku la solwa deb
Sambhogakaya lama, to you | pray.

«' v L} v v v « v v \ o

& @A :“é]\ R@f\ﬂ'ﬁk\! a E‘NN g Rfﬁl\Is

orgyen pema jungné la solwa deb

To the Lotus-Born Guru of of Orgyen, | pray.

S QRRAEA B A NAGRRAINYS

mijed jikten dakpé shyingkham su

Into the pure realm of our ‘fearless’ world-system,
e S S A Vo g S g

%4’]4\1 é&ﬁ ANN'RQ]RR ’ﬁ "’45%

tukjé chenpoé drowé donla jon

Out of great compassion, you have come to benefit beings,

qr\m'qm@m'am@«'@é’]"{q'&éﬁg

gangla gangdul tabkyi drodon dzed
Skillfully helping by taming each according to their needs.

HsRaR gy ey ds

dédang majon data diisum gyi
Throughout the whole span of time—past, present, and future,

a-wgﬁqnaﬁmq‘&m'qu?\m%

lama trulpé kula solwa deb
Nirmanakaya lama, to you | pray.

Namcho Daily Prayer 85



e B E GRS NS B
NIRRT ATNE

orgyen pema jungné la solwa deb
To the Lotus-Born Guru of Orgyen, | pray.

qgﬁna'n]ﬁmuﬁqmﬁ]

Lineage Prayer

N ozt S R e o X ey D
AR ARG NARYRA A AT RAIN] |
gélong namkhé nyingpo la solwa deb
Gelong Namkhai Nyingpo, to you | pray.
N A& AT N ~ A
ESSS @ﬂ@g&,\gqamqmmqaﬁmﬂ
chogyal trisong detsen la solwa deb
Dharma King Trisong Detsen, to you | pray.
s A Jarad g aias||
khandro yéshé tsogyal la solwa deb
Dakini Yeshe Tsogyal, to you | pray.

BTN S - UL V-
1& ﬁ& ggqgﬂaz&m 2\ 4"4\!@! Q R’\QN”
nanam dorjé dijom la solwa deb
Nanam Dorje Dudjom, to you | pray.

N AR SAREE PR\ NCNE e B
|3 NNYEIGHAT] Al
lhasé mutri tsenpo la solwa deb
Prince Muthri Tsenpo, to you | pray.

S IR I NPy RERSV B
AVvACY QAR Al
terton zangpo drakpa la solwa deb
Terton Zangpo Dragpa, to you | pray.

S S~ AL Vo
gm ﬁxﬂ aéﬁ&gqmqmmqqf\q«x”
trulku rigdzin chenpo la solwa deb
Trulku Rigdzin Chenpo, to you | pray.

’uﬁ'ﬁr\m’{qﬁr@'&?ﬁm'qﬁm'Q'rz?\qm]

kiinpang donyod gyatso la solwa deb
Kunpang Dény6 Gyatso, to you | pray.
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A AT e T
qgﬁ@éﬁ'ﬁ«ﬁ&«'&&ﬂ'qaam AN T RARN|
gyudzin sonam chokzang la solwa deb
Lineage Holder Sonam Chokzang, to you | pray.

A ¥Rar ¥R F A AN
JVHIRRRFRgAAT Al

drubtob tangtong gyalpo la solwa deb
Mahasiddha Thangtong Gyalpo, to you | pray.
@R’Q&N"uﬁ'ﬁﬂ@%&i'N'E‘Z\/Im'ﬂ'q?ﬁk\fﬂ
jangsem kiinga nyima la solwa deb
Bodhisattva Kunga Nyima, to you | pray.

Q@N (%‘4'15&! ’ﬁ@@! Q'F\TN kR '@;\QN ”

trulshik traya keétu la solwa deb
Trulzhik Traya Ketu, to you | pray.

&éﬁgqgw'qgwq‘(mn'rz?\m\q‘

tsenden traya benza la solwa deb
Fully qualified Traya Vajra, to you | pray.

34mN'&!?afq'ﬂ@&'&éﬁ'@ﬁm’qi\?m'q'rz?\m”

khéchok shakyé tsenchen la solwa deb
Supreme Scholar Shakyai Tsenchen, to you | pray.

g«'é’%ﬂ"g'ﬁ'ﬁm'qﬁmn'q?\m\x”

chojé bodhi singha la solwa deb
Dharma Lord Bodhi Singha, to you | pray.

gm'ﬁnm'ﬁ«'@'&%ﬂ'qi\’m'qu?ﬁk\q‘

trulku tashi gyatso la solwa deb
Tulku Tashi Gyatso, to you | pray.

gﬂ'ﬁqr\"%ﬁ'm'&r\'&"m'q&’m'n'aﬁqm}

drubwang tonpa sengé la solwa deb
Drubwang Tonpa Senge, to you | pray.
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gm'ﬁ'és’m@r\'@'&?fm'q‘(m'ﬂ'qi\qm‘
trulku chonyid gyatso la solwa deb
Tulku Chonyi Gyatso, to you | pray.

& A~ ' A
agm'qq'@ﬁ'n@m'&éﬁm'qmm'q'aﬁm\q‘

trulshik tonpa gyaltsen la solwa deb
Trulzhik Tonpa Gyalsen, to you | pray.

S SR UM Y AP
a)RES Mg NIRRT AR T AR |

rigdzin kiinzang sherab la solwa deb
Rigdzin Kunzang Sherab, to you | pray.

mg@’«gﬁ'gﬂ'@'&%ﬂ'ﬂﬁmn'a?\qm‘

pema lhiindrub gyatso la solwa deb
Pema Lhundrub Gyatso, to you | pray.

g‘l "-'\Q RN&'XR’%’N 4"2\/!“4 " 'q;ﬁ N ] ‘

drubwang pema norbu la solwa deb
Drubwang Pema Norbu, to you | pray.

AN v A v
& SN AR RIRA AR T ARIN|

karma chopal zangpo la solwa deb
Karma Chopal Zangpo, to you | pray.

aiﬁ'&?afq"qg\f g'ﬁqr\m'q‘&m'quﬁmu

drenchok karma lhawang la solwa deb
Drenchok Karma Lhawang, to you | pray.

DN ‘/N‘\é S
AGRARANAG R AEG A AR T AR

gyurméd ngédon tendzin la solwa deb
Gyurmé Ngedon Tenzin, to you | pray.

m@'&‘{'&gﬂ«'qgﬁuﬁqm'qi(m'qu?\qm1

pema do ngak tendzin la solwa deb
Pema Dongak Tenzin, to you | pray.
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ARYAN SN A AN RATN]|

do ngak chokyi nyima la solwa deb
Dongak Chokyi Nyima, to you | pray.

A Q \ v v v v \/ v L) \
xq'aéﬁ'r\mm'&@ RN A AR T RARN |
rigdzin palchen diipa la solwa deb
Rigdzin Palchen Dupa, to you | pray.

12 v« l“l 12 v, v \/ 12 v ‘\
FRAYGENT FIU TN TRARN|

tubten chokyi dawa la solwa deb
Thubten Chokyi Dawa, to you | pray.

EACED R RERE R
& ARG A

karma tekchok nyingpo la solwa deb
Karma Tekchok Nyingpo, to you | pray

aq'%ﬁ'gna}g'&m‘qiﬁm'qu?\qm]

drinchen tsawé lama la solwa deb
Supremely kind root guru, to you | pray.

ﬁﬂg&'ﬂgﬁﬂ&ﬁ'&m'ﬂ‘(m'qu?ﬁm‘

kusum gyudpé lama la solwa deb
Lineage gurus of the three kayas, to you | pray.

a'&'ﬁ'm&fﬂ'ﬂﬂﬁﬂiﬂ{lm'Q'RE\QN"

lama kukham zangwar solwa deb

| pray for the excellent health of the gurus.
54?574"@'ﬁ%’i&'qx’q‘(mn'a?\qm‘

choktu kutsé ringwar solwa deb

| pray for their supreme long life as well.

[2N a ~7 A
gﬁ'a\m'ﬁk’ﬁ:@«'qxqmm'n'aﬁqm‘

trinlé darshying gyépar solwa deb

| pray for the ever-increasing expansion of enlightened activity.
a'&i'ﬁ&'@gm'qx&f\nxéﬁ'@m’ggqm‘

lama dang dralwar médpar jingyi lob

Grant blessings that | may never be separated from the lama.
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The Prayer That Swiftly Fulfill All Wishes

s &?af'r\gm'ﬁmm@&”g:h’mg

é ma ho tso’ii gésar pemé dongpo la

How astonishing! On the blossoming lotus in the center of a
lake,

v '\'\ v 1A v v A' I~}
afg wq« fgﬁg« gﬂ Rﬂg;
ku nga yéshé lhiingyi drubpé lha
Is the deity of five kayas with spontaneously present wisdoms,

xr\'@r\'%{rfmﬁmqg&'%g

rangjung chenpo pema yabyum ni
The great self-arisen Lotus Guru and consort,

54mrmiy’&‘ﬁmmr%qNm'q&’m'quﬁmg

khandro trinpung trikla solwa deb
Surrounded by clouds of dakinis—to you | pray,

QNSJ'Q'@X’%’R%ﬂ'ﬂ?’éﬁ'@&'\éﬂﬂg

sampa nyurdu drubpar jingyi lob

Grant your blessings that my wishes may be swiftly fulfilled.
044\1'Rﬁgﬁ'ﬂ&'g&éﬁ'&g&'ﬂ%f\ﬁa%

lé ngen chedpé namin tiikye pé

The power of ripening, negative karma generates

o oyt . ..\“%ch
YT RN AT L ARSANE
nedon barchéd matruk mugé tsok

A host of diseases, negative forces, obstacles, wars, strifes and
famines.

N e v N Vo . Ac
BRENAF NI TIIRAS
khyédshyal drenpé mola zedjéd pé

You swore they would be instantly dissolved just by
remembering your face.
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qm'qak\@r\'ﬁm'qamﬁ'ﬁ'@ﬁg

shyalshyé nyingné kulo orgyen jé
With all my heart | implore you, Lord Orgyen —

A A~
QNAN FRAAYI RIS PN FANS

sampa nyurdu drubpar jingyi lob
Grant blessings that my wishes may be swiftly fulfilled.

A AR RS ARR A fEsEraRg

dedang tsiltrim tongla gompa dang
Training in devotion, moral conduct and generosity,

A~ N VAN
am'mﬂ'gﬁgmmmwrﬁ&qmg

topé gyudrol trelyéod ngotsa shé
Liberatinlg the minds through study, having dignity, self-
contro

ﬁm'm'gﬁ'ﬁ&%ﬁqm'qa'?{xqiﬁifg

shérab piinsum tsokpé nordiin po
And the perfect wisdom—may these seven riches

SEG 6§’@§@gﬁ 2\ 'R’x’@ﬂ N\ 'ﬁk\l g
semchen kiingyi gyiidla rangshuk né
Naturally fill the hearts and mind of all sentient beings,

g.\.q\“m.q. N.ﬁ.go
R FATNGNRY ATV AIGHERS
jikten dékyid denpar ukjin dzod
Restoring peace and happiness to the world.

A& A~
QNAN FRAAYT RIS PN FANE

sampa nyurdu drubpar jingyi lob
Grant blessings that my wishes may be swiftly fulfilled.

(" . ’ ’ DN ¥ )
PRAGYR TRV RNGAS
gangla nedang dukngal midé kyen

When facing illness, suffering and unwanted circumstances;
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RERERARE AR FURREA AR

jungpo dondang gyalpo chedpa dang
Falling pray to spells of spirits and punishment from rulers;

S " ’ v D . .\c
N éﬂ%ﬁ ﬂﬂﬁ N Rfﬂ’\‘?ﬁﬂN DS

méchu chenzen lamtrang jikpa ché
Threatened by fire, water, wild animals, and hazardous paths;

%’&'t«'&ﬂxqwmnaﬂq«'ﬁqm'@g

tséyi patar tukpé nékab kiin
Or upon reaching the end of life—at these times

aqwr\r\i’«'q%’@'&mé«'m\fg

kyabdang résa shyendu machi pé
| have nowhere to turn to except to you.

%ﬂ“é%’\“ﬁﬂ%ﬁéﬁgg

tukjé zungshi guru orgyen jé
Hold me fast with your compassion, Lord Orgyen Guru.

A& A~
QNAN FRAAYT RIS PN FANS

sampa nyurdu drubpar jingyi lob
Grant blessings that my wishes may be swiftly fulfilled.

‘%N'E’\m““ﬁ'ﬂﬂwﬂqﬁ“ﬂ'aa’\“%'ﬁ“ﬁa'q;\'%’\'ﬂ{mxﬁfﬁ"ép’“"""ﬁ?ﬁ'
i&! N '@N gﬂ" N Q’] @4’]
This prayer should be kept in the hearts of all those with faith, who wish to

benefit the land of Tibet, pacify illness, prevent famine and border invasions,
and contribute to the welfare of the teachings and beings.

SO . U S0 RN G, oyl S NN > W > SO, (g, o S 2
64\!4Rﬁqﬁﬂ’\fxﬂﬂﬁ&(@!\a"\&ﬁﬂ@&mqqﬂNRﬁﬂﬂ@anaqfﬁ@&!é&
2NN 2 S Vo M oy ..“.\.“..\.“..“.‘E.“.\.“.“.‘f.
ﬁﬁ@f\ﬂ&!&’\ﬂéﬁmk\!gfxqf\] ’\Sﬁ’uﬁﬂ@ﬂﬂék\ldeﬂq ﬁ‘?ﬁﬂ"&\!&!ﬁg}f\ﬂqﬁ
A- VA k2 v 1\/

By Sqgeaesd) |

The first stanza is taken from the verses of praise in ‘The Infinite Cloud Banks of
Profound Meaning’ (Zabddn Gyatsé Trinpung), the ‘background teachings’ to the

omniscient Longchenpa’s Khandro Yangtik, and the later verses are the blessed
vajra words of the second omniscient one, Rigdzin Jikmé Lingpa.
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{ SRBARgfRaradan
The Prayer in Six Vajra Lines
A revelation of Chokgyur Dechen Lingpa

Q_Aara
34\1 41 YNNRY '@N ﬂ:\iﬂiq ‘®S
dilsum sangyé guru rinpoché

Guru Rinpoche, the embodiment of all buddhas of the three
times,

\/ v 2 v v \l v\ '\m.
ARV YR AR IR B NGNS
ngodrub kiindak déwa chenpoé shyab
Master of all spiritual attainment, Lord of Great Bliss;

qx'ar\'@q&m'q%r\'rﬁmaq"tfgmg

barched kiinsel diddul drakpo tsal
Dispeller of all obstacles, Wrathful Subjugator of Maras—

AR V-V S v
AR T AN IS PN AZR GARE

solwa debso jingyi labtu sol
| supplicate you. Grant your blessings, | pray!

& [N &
Y FRANKAARTEA T RRS

chinang sangwé barched shyiwa dang
Pacify all outer, inner, and secret obstacles, and

& a_ & A~
AN YFINRYT LRI INFANE

sampa lhiingyi drubpar jingyi lob
Grant blessings that all wishes may be spontaneously fulfilled.

~ v > v\ v gt 2 - \1\ .A " -\ -\ 2 7 'A' 2 - 'A'A 1\ v
(E{N uwxasﬁ 6\!54“ @f ﬂ’\ 5§ ARANNR &al\ 4“!\&! 54'] 4‘] 4‘!&!&\! X ﬂﬂ" XXﬁ &ﬁ

ot . v v . . A- 7 'A' X7 v, > v, A.A 'A k2 vA ” v\v 7 'A v
REN GNP AN IR RAN P AN RRINAR G5 T {INHH §E RN TN
RUANS AR il
Discovered by the great terma-revealer Chokgyur Dechen Lingpa, from the
right-hand side of the Sengchen Namdrak rock on Mount Rinchen Tsekpa, ‘The

Pile of Jewels,” Because the blessing of this prayer, intended for this present time,
is so immense, it should be treasured by all as their daily practice.
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a'qu'}fi'qﬁmui\:w‘
Prayer to Migyur Dorje

i ad &
ﬂﬁ'g’ﬁ&lﬂﬂﬁ&&'gﬂ'ﬁﬁ'ﬂ?ﬂ%ﬂ}

shiipu palseng ngomyul sipar zung
You are the emantion of Shupu Palseng, born in Ngom Yul,

v . v A v l\/ 12 v l\
Sl A Sl AR LA AR
tsasum shyalzik namché nyengyii pel

Who had visions of the three roots deities and propagated the
Namcho aural lineage.

Y5 a5 RN Xaa D AEE e INE RGN
SRRRINFINTAEHS Canll
jinlab tobkyi shyenpen sami khyab

By the power of your blessings, you have benefited others
inconceivably.

gm'ﬁ'ﬁf’qg:‘fimqﬁmn'a?\qm1

trulku migyur dorjé la solwa deb
| pray to you, Tulku Migyur Dorje.

2 . ” ” . " " "

¥ ARAYRRRE AN A]I\Tm qﬁtw R Kﬂ

Prayers to the Throne Holders of the Palyul Lineage
[N [N &

&mrx’@qqr\'ﬁm'gqu\maﬁm"

khakhyab shyingné trinlé mized pa

The enlightened activities from the pure realms that pervade
space are inexhaustible.

2N
AR qaumgag’m x|
palden pema karé gyutrul lé
Among the magical manifestations of glorious Padmakara are

gqna'iq'aﬁéqf%m’ﬁgm”

drubpé rigdzin dorjé drakpo tsal
The accomplished vidyadhara Dorje Drakpo Tsal,

94 Namcho Daily Prayer



Iy A
T§as ez g gaERY
kiinzang sherab lhiindrub gyatso dé
Glorious Kunzang Sherab, Pema Lhundrub Gyatso,

m@ﬁ:’g’ﬂg@ Ex ARAAER]|

pema norbu karma chopal zang
Pema Norbu, Karma Chopal Zangpo,

TR R AR
karma lhawang karma gyurméd dang
Karma Lhawang, Karma Gyurmé,

N . O X A
NN q&’a SN GRE]|
do ngak tendzin chokyi nyima jé
Dongak Tenzin, Chokyi Nyima,
g«'@g}ﬁ?\f’g«'@'g'q‘qa&'u

chokyi langpo chokyi dawa zang
Chokyi Langpo, Chokyi Dawa Zangpo,

j 9a) & FA RS R ANE AET AL
& ARSI IFA ARG
karma tekchok shedrub tendzin pal
Glorious Karma Tekchok Nyingpo, Shedrub Tenzin,

. U SR (of
Xﬂ"l\! Qﬁ Q’\Q', S| gﬂqgj & Nﬂll\fﬂ
rikiin dakpo tsawé lama sok

Tkllce r%ot guru who is the lord of all Buddha families and so
orth,

qw'sﬁ'gqm&'a@r\qw'r\qm'gm'qa‘]

gangchen drubpé jungné palyul wé
The source of siddhas in the snowy land.

wq'gm'qgﬁ'mmwm'qk?m'mz?\q«q

yabsé gyiidpar chéla solwa deb
| pray to all those of the masters of Palyul lineage.
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@'ﬂgﬁ'@'@'ﬁ:ﬁﬂﬁﬂﬂ%ﬂﬂ
Prayer to the Second Drubwang Pema Norbu Rinpoche,
Thubten Chokyi Langpo

22 Av v v l\ 1“0 )
YAFAR FRFEHTAN||
ngagyé tsukgyen penchen bimala
Vimalamitra, the crown ornament of the five hundred panditas,

v 'A 12 12 v Av v\/ v
FRURYRNAZIRRR c5 LCRl

laryang sidpa zungwé tsul tonpa
Once again showing your form in existence,

A '\m. v v ‘\ v, v v v
SRARRYF LU FINA|

nyingpo tenpa pela da dralwa
The unequal propagator of the essence of the Buddha's
doctrine—

12 v« lAl l\‘/ v \/ v v \
UG ENY JRARNAUTARRN|

tubten chokyi langpor solwa deb
To Thubten Chokyi Langpo, | pray.
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The Namcho Dzogchen Preliminary Practice

The Four Thoughts That Turn the Mind to Dharma
= ~~
‘-'\R! y ’gﬁ@ﬂ FRAA @4" "RBAA g

pal kiintuzangpo la chaktsal lo
| prostrate to the glorious Samantabhadra.

L) N/ v A'A'A £ '\ v v o
AR STIRANRE
daljor dini shintu nyédpar ka
This leisures and endowments are extremely difficult to obtain.

%’r\r\'%m'gm'@r\'&'gﬂ'qég

chidang chila kyékyang mitak chi

No matter what my birth, impermanence and death await.
ﬁnj'qa'?afm'm'aqrﬁmm@«rgg

gewé chola bedna sangyé gyu

Perseverance in the practice of virtuous dharma is the cause for
becoming a Buddha.

2 v DS v v o
RITHRINAFRANITABANE
dikpa gangjé dété rikdruk khyam

Whatever negativity | create, | wander in the six realms
accordingly.

Rrpeadifaiaigaiace

yidak trékom didro linmong dang
Hungry spirits suffer from hunger and thirst; animals from
stupidity;

nyalwa tsadrang mikyé gana chi

Hell beings from heat and cold; humans from birth, old age,
sickness and death;

RgagnFrwQyaayarding

FHYRINENT AR TRNHAS

lhamin tabtsod lhayi dukngal yod

Demigods from warfare; and even gods have their suffering.
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Refuge (Vajra Verses)
o ot
& @ﬁ'@'ﬁ&l ‘R X’Uﬂ@ﬂ IR

diingyi namkhar kiintuzangpo la
In the space in front is Kuntuzangpo,

N&N'@/A\r@r\'&f&ww\nq'@'&ﬁqm'qt}{/xg

sangyé jangsem paktu meédpé kor
Surrounded by boundless buddhas and bodhisattvas.

TERIRFN T YN TSI ZH A

kiinzang gyalwa séché tamched la

In Kuntuzangpo, the victorious ones and their heirs all
together,

l“l\' A l“ v“ v . v Ac
RAA]§ & TS WD HRAN Y &BS
dakni tséchik yidkyi kyabsu chi

| go for refuge with single-pointed awareness.

A s g7 o e A T T T Reg O
AN BRI s
géwa magen drodruk kiinla ngo
| dedicate the merit to all motherly sentient beings.

&awquﬂ

Bodhicitta (Vajra Verses)

A gt A A LA
N&W'6{’\{'3’@?@1'&&1&"15"%

semchen dondu jangchub semkyéd do

For the benefit of sentient beings, | generate the awakened
mind.
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Mandala Offering (Vajra Verses)

xr\'n“]'&x@'@q&'&mxﬂuﬁ'qaamg

rangi diingyi namkhar kiinzang la
In the space in front of me is Kuntuzangpo,

N&N'@/A\r@r\'&f&ww\nq'@'&ﬁqm'qt}{/xg

sangyé jangsem paktu meédpé kor
Surrounded by countless buddhas and bodhisattvas.

N e DS A " - v o
JRRGIAA TS q%m H&ENRYNE
lingshyi gékiin diité mandal bul

Gathering all the virtue on the four continents, | offer the
mandala.

‘{x&&mﬁsma&q

Vajrasattva (Vajra Verses)

xr\'n“]'@'Ex*{:&wwﬁ'&*{ﬂ'fﬂxg
rangi chiwor dorsem kudok kar
Above the crown of my head is Vajrasattva, white in color,

@qq@m’{‘%ﬁm'g’n@m'aqm'a“éﬁg

chaknyi dorjé drilbu tultab dzin
His two hands holding a vajra and bell in the taming mudra.

AL X0
AR YANIRFERFHIRNRNE

déyi kulé diidtsi gyiunbab pé
From his body a continual flow of nectars descends,

" v i N2 SN . X1/ o
SAGR SRR
liikkiin gangté dikdrib naknur song

Filling my body, while negativities and obscurations flow out as
darkness.
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HA GV GEE
om benza sato samaya manu palaya
benza sato te no pa tistra

dridho me bhawa

suto khayo me bhawa

anurakto me bhawa

supo khayo me bhawa

sarwa siddhi me prayatsa

sarwa karma sutsa me

tsitam shriyam kuru hing

ha ha ha ha ho

bagawan sarwa tathagata hridaya
bendza ma me muntsa

bendzi bhawa maha samaya sato ah

sqz:%"{R’&&N’&R’%&'xr\"{x&mmg

tarni dorsem rangtim rang dorsem
Finally, Vajrasattva dissolves into me; | become Vajrasattva.

gaR g8y
Guru Yoga (Vajra Verses)
284 '@'EX"%'R@’(ﬂiNW%

rangi chiwor pema jungné la
Above the crown of my head is Padmasambhava,

N&N'@/A\x'g:&&i«'ﬂ&«%ﬁ'@@«'mmm&g

sangyé jangsem tamched diipar sam
The embodiment of all the buddhas and bodhisattvas.

&'@ﬂ«'ﬂg’ﬁgﬂ&ﬁ'&%

chaluk pema ngowo tsawé lama
Appearing as Padmasambhava, in nature he is the root guru.

A'NWE @@@% Samaya Sealed Sealed Sealed
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The Namcho Dzogchen Lineage Prayer

N A a A SoaAr
QKN '5% ’aﬁﬂ ER’RQ"N 'fg'i'é'Q&f\'&ﬁ'ﬂ g

é ma ho kiinzang riknga dorjé chang chenpo
How astonishing! Kuntuzangpo, the five buddha families and
the great Vajradhara,

ot ALAS AL AN ot
gﬂ«'asq'tgﬁ'm'ngw'gx'«&«'«q«g
dzogchen tonpa chunyi dorsem sok
Thfe tvgelve teachers of the great perfection, Vajrasattva and so
orth—
et 7 a
@N'Q'f\ﬂ',fxl\f'll!gﬁg'&'ﬂ'ﬂ]&ﬂ'ﬁﬂﬁm\ig

gyalwa gonyii lama la solwa deb
To the lamas of the enlightened mind transmission lineage |
pray,

\/v Al v l\/ 2 lA v“ l\/ o
ARR AAAFN YA EAAXTH PN FANG
domé néluk tokpar jingyi lob

Grant blessings that | may realize the original, essential nature
of reality.

AL
FIRATRELTRHARE
garab dorjé shiri sengha dang
Garab Dorje, Sri Singha,

@'qxiq'a‘\éﬁ'n@f\'ﬁr\'&m’gﬁ@g
gyagar rigdzin gyedang khachod Kkyi

The eight vidhyadharas of India, those who remain in the
pure land of Kha Chod,

R REE Y AR TS RGRS

rigdzin ngadang guru pema jung
The five vidhyadharas and Guru Padmasambhava—

12N A o a
xn','aéﬁns\'qgﬁﬂqmqmm'Q'ar\zwg
rigdzin dagyiu kiinla solwa deb

To all the Vidhyadharas of the symbolic indication lineage |
pray,
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asn A& A~
REXYNRE VAR IXIF YN FANE
jali chiméd drubpar jingyi lob

Grkz;méI blessings that | may accomplish the immortal rainbow
ody.

ﬁ'anw@x’fg'q6:"%7%'21@3@\74‘«3

jébang nyernga terton gyatsa sok
The twenty-five disciples, one hundred and eight treasure
revealers and so forth,

g«'ﬂﬁﬂ'ﬂ:ﬂﬂgﬂgﬁg&mg
chodak gangzak nyengyid lama la
Lords of dharma, lamas of the aural transmission lineage—

q”«'m'ﬂ'a?\m’«??;f&!@r\'sf\@qﬁqg

solwa debso chonyid zedchin shok
To you | pray: may all be exhausted in the nature of truth.

12 1“0 12 v \/ v v v o
TR R FRATRNIITIRNTARS
guru shyidrak kagong pursum dang

To the peaceful and wrathful manifestations of Guru
Padmasambhava; the three mandalas: the Eight Herukas,
Gongdu and Vajrakilaya;

A N -
ﬁﬂ" VHN'N’(ﬂﬁ&'(ﬂ'!E'Rﬂ'Q@&N'NﬂN%

paktro sengsum shyitro rabjam sok

The three: Dorje Pagmo, Troma and Sengdongma; and the vast
assembly of peaceful and wrathful deities and so forth—

A. v 1« v v v \/ 12 v > o
WAXY éqm TE N TNAT ARG

yidam lhatsok kiinla solwa deb
To all the hosts yidam deities | pray,

sq?afq'gﬁ'f{rf«x'gﬁ@:’ﬂ%é{@«"gmg
choktiin ngoédrub nyurtob jingyi lob

Grant blessings to swiftly accomplish the common and
extraordinary spiritual attainments.
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2 e S S S N o
N AR YARRANRARRARS

maning dé nga barma sengdong dang

The five classes of Gonpo Maning (Mahakala), Barma and
Sengdongma;

a A a PNt
Gé&l'g'iﬂl\!"g'ﬁ%’gﬁ'&!&f\@'&ﬂﬂg
dzamlha riknga norgyiin chédnga sok
The five classes of Dzambala, Norgyunma, her five relatives

and others—
\/ v\/ v = v v v, 2 « v v ‘\
N ar\%x Q’\ﬂ &&N 2| 4"4\1@! Q Gﬁﬂk\ig

chokyong terdak namla solwa deb
To all the dharmapalas and treasure owners | pray,

[N & (5N T
SN NN IR NRRGF AR NRAERS

chisam tamched yidshyin drubpar dzo6
May all that is wished for be accomplished.

pY " 2R Vo S o
NYAAF QAR T AGI AR HGN

détar dakgi solwa tabpé tii
Thus, through the force of this prayer | have made,

%’ﬁ&gﬂ'ﬂ'&'@«'&ax@ﬁmg

tsédang drubpa malii tarchin né

May | have long life and accomplish all practices without
exception.

U Q_a_ A

é'qfﬁ'l\!f«\f'@N'Rgﬂ'ﬁ?@ﬁ'@k\!'éﬂk\!§

tsédir sangyé drubpar jingyi lob

Grant blessings that buddhahood may be accomplished in this
very life.

NEw HEES ad 58 xass @i“"’*"g”*"ﬁ'i"“g’\'\ﬁ"\ﬂ’\%‘%’ﬂﬁ“'@'

\‘/v\/ . 27 A-A- 7 -\ '\v 1\'/ -A 2 \'/ 0 v, 1\'/

UYE TR R Y HIN TRV Y YR

SAMAYA GYA GYA GYA KHATAM GUHYA MAMA HYA

Senge Dradrog directly transmitted this to Tulku Migyur Dorje when he was
thirteen years of age, on the 20th day of the fifth month in the bird year.
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TEngpRmyag IRy ghxar
AgTAERReg s geiugiads

The Terma Lineage Prayer

@\1'64'?'5; §Q'§qm'q?\'Q'6§'@'aﬁmam'gg

é ma ho nubchok déwachen gyi shyingkham su

How astonishing! In the western pure Realm of Great Bliss
(Dewachen)

gl e e ’ " o
ASEN f’,ﬁ BN ﬁl§f\‘1 NIRAWN ’\’\3

chomden choku nangwa tayé dang
Is the conqueror, the dharmakaya buddha Amitabha, and

?é'mﬂ'iﬂ«'rga'am'q‘ﬁmnu?\mg
tsédak rikngé kula solwa deb
The five buddhas of longevity—to you | pray,
E ks gz JaEans

tséyi rigdzin tobpar jingyi lob
Grant blessings that | may become a vidyadhara of longevity.

‘g’gﬂm’aﬁ;’m'&'qqm'&gﬂ@g

lhochok potala yi néchok né
In the southern Potala palace of the supreme sacred place

?ﬁr«\!'ﬁ'@m'w@&%@gﬁ'wqﬁqmg

longku gyalwa gyatso chenrézik

Is the sambhogakaya Buddha Avalokiteshvara, Gyalwa Gyatso—
0\1\ .\f‘\' v\( v v \/ v L) \ o

UNESFIRY éqk\f AN TRARNE

tukjé chenpo6 lhatsok la solwa deb

To the Great Compassionate One and all the assemblies of
deities | pray,
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A A a_a_ A~
ammﬁr\gq'@'ﬂ:@ﬁ'@«'gﬁ«g

khorwa dongtruk niipar jingyi lob

Grant blessings that | may possess the power to dredge
samsara from its depths.

‘g’@n'iwq’ﬁ}ﬁﬁmqmwmq«g

lhonub ngayab lingi shalyé né
In the southwest palace of Ngayab Ling
Y HNEFIFIY IR VAR

ku nga tsengyed guru drakpo dang

Are the five kayas, eight manifestations, the wrathful guru and

i'azar«\@ﬂ'rgm'ﬂﬁmn'a?ﬁmg

jébang nyishu ngala solwa deb
The twenty-five disciples—to you | pray,

VAR V-l Y 2 U V-l
RYAE TR RGN YRIN T TN FAING
kyédzok tenpa nyurtob jingyi lob

Grant blessings that | may swiftly achieve stability in the
generation and completion stages.

qﬁms’ai’m@m'ar\'m&mwmn'ﬁg

dulja drodul shyingkham yangpa na
In the expansive pureland of the beings to be tamed

qsx’gﬁ'qgggwqrﬂmm%q&’qmg

terton gyatsa chodak léchen sok

Are the one hundred tertons, the dharma lord, those with
fortunate karma and so forth—

a ~
g’qngﬁm@g'&im‘qmm'ﬂ'ai\qmg

tsawa gyilidpé lama la solwa deb
To the root and lineage gurus | pray,

[N A _ & A~
gq't\r&a@g@qusﬁ@m'éqmg
drubpa taru chinpar jingyi lob

Grant blessings that | may completely perfect all practices.
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& Qar & AAAF
N'ﬁ&'ﬂ'fﬂ'&'ﬁ?&ﬂ@'@ﬂ@éﬂﬂ g

yidam shyitro masing khandré tsok
Peélclcz_fu'l and wrathful deities, hosts of mother and sister
akinis,

q'qrzgr\'r\&'sq@ﬁm'ﬂ‘k\?ﬂ'qu?\qmg
kasung damchen kiinla solwa deb
All dharma protectors and oath-bound ones—to you | pray,

_%m«'&&'qa'gq@m'gn'mﬁg
trinlé namshyi lhiingyi drubpa dang

Grant blessings that the four concerned activities may be
spontaneously accomplished,

plaghiny S i . By Vet 2 S > S Vg o
NEA G ARV YT YT TS PN FANS

choktiin ngoédrub nyurtob jingyi lob

The common and extraordinary spiritual attainments may be
swiftly achieved.

?é'q%q'A\tr\m'@«'ngnx&érﬁqi\’mg

tséchik sangyé drubpar dzedu sol
And buddhahood attained in a single lifetime.

AR é@@%
Samaya Sealed Sealed Sealed
nﬁ'ﬁ'gﬁk\!"\{&'ﬁ'qﬁ&w{!g

At noon on the 21st day of the fifth month in the bird year, when Tulku Migyur
Dorje was 13 years of age, Guru Padmasambhava directly transmitted this to
him.
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nﬁ&%?«fﬂ«'%ﬁ'«&«'@mmq'%aﬁ'qgﬁna'qﬁmui\qw
éﬁ'éqm'gﬁgﬂﬂngl\ﬁ]
The Extensive Dzogchen Lineage Prayer
&regeds

om ah hiing
OM AH HUNG

PPN 2 S

&N"\@RN'&&I RR’\Q" S[2¥ Sfxﬁ%

choying nampar dakpé podrang na

Residing in the perfectly pure palace of the dharmadhatu,
’uq'qar\w:rg&m'qﬁmn'a?\qmg

kiinzang yabyum la solwa deb

Kuntuzangpo and consort, to you | pray,

A a . AN S, Vogt

5’4‘64" NRY '@N 'R%Q QR@% PNZFING

tséchik sangyé drubpar jingyi lob

Grant blessings that bring buddhahood in a single lifetime.

oS o
G\]Gﬁggs

om ah hiing
OM AH HUNG

gl o S 2 N sy

Gﬂ&q‘gﬁgﬁ f\&'«! R ﬂf@%

okmin lhindrub dampé podrang na

Residing in the spontaneously accomplished supreme palace of
Akanistha,

EEazmag g ndass

dorjé changchen la solwa deb
Great Vajradhara, to yo | pray,

v\ v Q v l«l 'A 'A v\/ o
RN aéﬁ A YRATIF PN HAN
nangsem dzinpa tongpar jingyi lob

Grant blessings to eliminate clinging to appearances and mind.
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&~ e
BB

om ah hiing
Om AH HUNG

qmm'rﬂ'xqugam'@m'qa'aam&mqg

saldak rabjam gyalwé shyingkham na

Residing in the expanse of luminous purity, the pure land of
the victorious ones,

AN ol a
£ 2 NS RRAR AR T ARG

dorjé sempa la solwa deb
Vajrasattva, to you | pray,
o

v l“' v v 'A UA '«
53 MR ARAIRIFINEANE
nyonmong drima dakpar jingyi lob
Grant blessings to purify the stains of afflictive emotions.

&~ e
BB

om ah hiing
Om AH HUNG

A~ a e

AL ERES ERREE

potala yi néchok dampa na

Residing in the supreme sacred palace, Potala,
DD e K e °

RN ERF A AU TIAING

tukjé chenpo la solwa deb

Great Compassionate One, to you | pray,

Zq.“ RI\« zy AN > NS, Vg S

NRGA JRERJRNAIRIF TN EANG

tongnyid nyingjé jongpar jingyi lob

Grant blessings that | may train in the nature of emptiness and
compassion.
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o o
G\]Gﬁgg’s

om ah hiing
OM AH HUNG

NARIUF AN ARV AL TR

tadral lolé dépé podrang du
Residing in the palace that is free of limitations, transcending
the mind,

ﬁﬂa'm'fﬁm'qﬁm'qu?\mg

garab dorjé la solwa deb
Garab Dorje, to you | pray,

?54\1'ﬁ'&fr\’ﬁg&x'};’ﬂ«'ﬁ;’éﬁ'@&%ﬂ«g

choku ngonsum tokpar jingyi lob
Grant blessings that | may directly realize the dharmakaya.

oS o
G\]Gﬁgg’s

om ah hiing
OM AH HUNG

R g gvadgs

durtrod sosa lingi néchok tu

Residing in the supreme sacred place, the charnel ground of
Sosa Ling,

ﬁ'&:ﬁm'qﬁm'qu?\mg
shiri singha la solwa deb
Shri Singha, to you | pray,

A A a_ & A~
REAYN R R IR PN
jali odkur drolwar jingyi lob

Grlanﬁ blessings that | may liberate as the body of rainbow
ight.
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o o
G\]Gﬁggs

om ah hiing
OM AH HUNG

sm'&”{q'ﬁqm'@'i’ﬁaﬂqmwmqg
zangdok palgyi riwoé shalyé na

Residing in the celestial palace of the Glorious Copper-Colored
Mountain,

mr\'rz@f\wﬂ'g&m'qﬁm'qu?\mg

pedjung yabyum la solwa deb
Padmasambhava and consort, to you | pray,

v X e Sy ”. AN S, Vot )
TR A|FE R PN AYT AT PN FANE
rangshen donyi drubpar jingyi lob

Grant blessings that | may accomplish the two purposes, mine
and others.

oS o
G\]Gﬁggs

om ah hiing
OM AH HUNG

A A A N

qﬁgqqéﬁar\ﬁmmmgaﬁmo

tenpa dzinkyong pelwé podrang neé

Residing in the palace of upholding, protecting and
propagating the Buddha’s doctrine,

‘{é'iq'ﬁgm'm'qﬁm'qu?\qmg

dorjé drakpo tsala solwa deb
Dorje Drakpo Tsal, to you | pray,

PRAYFUARAXTF PN EANg
NHFIZRIANTIRIF TGN

ati tenpa darwar jingyi lob
Grant blessings to propagate the doctrine of Atiyoga.
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G\]Gﬁggs

om ah hiing
OM AH HUNG

Ry guaEsER ER A dgRaNns

riktsal chedts6 tsompé podrang né

Residing in the palace of discourse, logic, and composition—
the display of awareness,

§'ﬂ'@\r@m'q‘(m'qu?\mg

raga asya la solwa deb
Raga Asya, to you | pray,

‘q;q%q'wgﬁ'ff\'gm'qxéﬁ'@z\!"gmg
nyonmong kyondang dralwar jingyi lob

Grant blessings that | may be free from the faults of afflictive
emotions.

oS o
G\]Gﬁggs

om ah hiing
OM AH HUNG

Y- Ve I S e
gﬂq'gm'qu\! S| &ﬂ%@ﬁ | ﬂ&ﬁk\!g
tsoldral tokpa tarchin podrang né
Residing in the palace of effortless, completey perfected

realization,

S 7 2

TFRIRGN TR AN T RARNE
kiinzang shérab la solwa deb
Kunzang Sherab, to you | pray,

QL A~ - A_&_ A~
AR BN HYRGANNLRIFINFAN
rang rik chokur tokpar jingyi lob

Grant blessings that | may realize self-awareness as the
dharmakaya.
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G\]Gﬁggs

om ah hiing
OM AH HUNG

plagliy . W N ey
ARTARN RS XA 55 HENE

khordé déchen nyamnyi podrang né

Residing in the palace of the great bliss-evenness of samsara
and nirvana,

féﬁ'gw@'&?fm'q‘(m'qu?ﬁmg

lhiindrub gyatso la solwa deb
Lhundrub Gyatso, to you | pray,

a LA N e DY,
54@{qu'ﬁ«'@«'ﬂ:@ﬁ'@«'gﬁ«g
khyenyi yéshé gyépar jingyi lob

Grant blessings to increase the two omniscient states of
primordial wisdom.

oS o
G\]Gﬁggs

om ah hiing
OM AH HUNG

oV [ W
a‘ﬂ]ﬁc‘ﬂ TRWAN Qf\&ﬁ | ﬂf@k\!g
kusum longyang déchen podrang né
Residing in the palace of the great bliss-expanse of the three
kayas,
'\/ v v v \/ v L) \ o
IJ;‘\ ﬁxgm qmm 11! R’\QN;
pema norbu la solwa deb
Pema Norbu, to you | pray,

éﬁ(&m&gr\'ngnxéq@w‘gqmg

lungsem nangwa dakpar jingyi lob
Grant blessings to purify appearances of the wind-mind.
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o o
G\]Gﬁgg’s

om ah hiing
OM AH HUNG

xxt&r\'a@mn'ﬂ'ﬁﬂ'iﬁ'qﬁm'ﬁag
rangnang trulpa kadak odsal long

Residing in the clear light expanse, the primordial purity of
one’s own deluded appearances,

i qm‘ﬁmm'qﬁm'qu?\qmg

karma tashi la solwa deb
Karma Tashi, to you | pray,

a e A& A~
XA AGU PRGN I PN FANS

marik trulnang drolwar jingyi lob

Grant blessings that | may be liberated from the deluded
appearances of ignorance.

oS o
G\]Gﬁgg’s

om ah hiing
OM AH HUNG

et A~
T AR SN Y AT LA PRURN N
kadak choku dakpé longyang né

Residing in original purity, the vast pure expanse of the
dharmakaya,

M RE AR AR RN

karma dondam la solwa deb
Karma Dondam, to you | pray,

a ~ e A_ & A~
6§'L§RN AN ﬁﬂ]m KN R’@i'@N 'éﬂ Ng

chirnang semsu drolwar jingyi lob

Grant blessings that whatever appears will be liberated as my

mind.
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G\]Gﬁggs

om ah hiing
OM AH HUNG

28 RA] AR RS AR g E AR

rang rik dakpa chenpé tsaldzok pa
Perfect master of the great purity of self-awareness,

s agx'&ﬁm'q”&m'qu?\mg

karma gyurméd la solwa deb
Karma Gyurmé, to you | pray,

ﬁ&'ﬁé&«'Ena{‘gqmnxéﬁ'@m’ggqmg
nangying jishin tokpar jingyi lob

Grant blessings that | may realize the inner expanse, just as it
is.

oS o
G\]Gﬁggs

om ah hiing
OM AH HUNG

%ﬁ'aﬁm'an'ﬁ'qﬁm'@qm'&fqgﬁmg
tendrel zabmo6 néluk ngongyur pa
Actualizer of the profound interdependent nature of reality,
JE YA RS AES A AR T AR
RN ASHREA] NG
do ngak tendzin la solwa deb
Do Ngak Tenzin, to you | pray,

qgﬁ'q‘\éﬁ'agn\m'ﬁﬂ'ﬂ:@ﬁ'@«%ﬂ«g

zungdzin trulpa dakpar jingyi lob
Grant blessings to purify the confusion of duality.
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om ah hiing
OM AH HUNG

AR AR 35 TRERRENS

odsal déwa chenpoé podrang né
Residing in the palace of clear-light great bliss,

Ex Y FararainraaAass

chokyi nyima la solwa deb
Chokyi Nyima, to you | pray,

~ QS A~
TR NESAGNARANXTH IS FANG

rangsem trulpa dakpar jingyi lob
Grant blessings to purify the confusion of my own mind.

oS o
G\]Gﬁggs

om ah hiing
OM AH HUNG

quqv}xﬁqﬁmﬁé«@"ﬁgﬁmg

kater mindrol chokyi podrang né

Residing in the ripening and liberating dharma palace of kama

and terma,
A R RAN KA AR T RRTNE
AR q A

palchen diipa la solwa deb
Palchen Dupa, to you | pray,

a a Vet Q& A~
RN ANRES NIV UXIE YN FANE
rimnyi tenpa tobpar jingyi lob

Grant blessings that | may achieve stability in the two stages.
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BB

om ah hiing
Om AH HUNG

NN _AT L AA
ﬂ?ﬂ?’(ﬂﬁ'&’\'&l\l'ﬁﬁﬂ'ﬂﬁﬁl\ig

gangshar shyenméd chokii podrang né

Residing in the dharmakaya palace of non-attachment to
whatever arises,

TAQRANE RES A AN TRATNE
TRANRAGHRR{HAT] A

garwang tendzin la solwa deb
Garwang Tenzin, to you | pray,

34','gm'qxﬁm"gqm'mxéq'@m'”ggnmg

riktsal shardrol tokpar jingyi lob

Grant blessings that | may realize liberation upon the arising of
the display of awareness.

&~ e
BB

om ah hiing
Om AH HUNG

Y E - S S
FIRTIF GV 542
chitsuk nyida pemé denteng na

Residing upon the lotus, sun and moon seat above the crown
of my head,

[N ~~ ~
FRAgararninrTaiasg

tsawé lama la solwa deb
My root Guru, to you | pray,

Ay\'qa'&xaq'géq'qxéq@m’ggm!g

nangshyi taru chinpar jingyi lob
Grant blessings that | may perfect the four visions.
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om ah hiing
Om AH HUNG

~ a a ~
BRI RIPRURG RA A §E

tekpa rimgii yangtsé dampa na
At the sacred pinnacle of the nine vehicles,

~ A A ot A
EARRr S AR RARag

dzogpa chenpo la solwa deb
To the Great Perfection | pray,

sq'&ﬁqm’g«i'agqnxéﬁ'@w‘ggqmg
zakme jali drubpar jingyi lob

Grkz;méI blessings that | may accomplish the immaculate rainbow
ody.

&~ e
BB

om ah hiing
Om AH HUNG

xr\'rgm'gmswﬁq'na'qqmwm'ﬁg

ranglii tsakham dakpé shyalyé na

Residing in the palace of the pure nature of the body’s
channels and elements,

N e ~ A
Rrgramangaralaraaagss

yidam khandro la solwa deb
Yidams and dakinis, to you | pray,

gﬁ‘ﬁgq'&f\'agqnxéﬁém’ggqmg
pungpo lhakméd drubpar jingyi lob

Grant blessings that | may accomplish the dissolution of the
aggregates, without any vestige remaining.

Namcho Daily Prayer: Guru Yoga 117



o o
G\]Gﬁggs

om ah hiing
OM AH HUNG

aA a AN AT
9ENFRIYTEYTIENe

héchen dhané durtrod chenpo né
Residing in the great charnel ground of Hechen Dhana,

qﬁ'm'ﬁ&x:mm'q‘ﬁm'qu?ﬁmg
shenpa marnak la solwa deb
Red-black Shenpa, to you | pray,

}fﬂ«'a\sq'qgﬁn'fﬁ'qxéq@w‘gqmg

dzogchen tenpa darwar jingyi lob
Grant blessings to propagate the doctrine of Great Perfection.

oS o
G\]Gﬁggs

om ah hiing
OM AH HUNG

};’q%qu\rﬁr\'q'rﬂ'maﬁr\'m&wqmg

toktsok nangwa dakpé shyingkham né
Residing in the pure land of the purified discursive thoughts,

ﬁ&'@ﬁ'@'&%ﬂq'q‘ﬁmn'a?\mg

damchen gyatso la solwa deb
Ocean of dharma protectors, to you | pray,

A & A& A~
QUG IXEA G RIXIFINFANS
galkyen barched shyiwar jingyi lob

Grant blessings to pacify non-conducive circumstances and
obstacles.
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o o
G\]Gﬁgg’s

om ah hiing
OM AH HUNG

RExARYxaa &4 wxTs JuEass

khorwé trengtak chodpar jingyi lob
Grant blessings to break the chain of samsara.

ﬁﬁﬁ'cﬁm'—'“\'ﬁf\'qiy&rqxéq@m’ggqmg

wené ritrod drimpar jingyi lob
Grant blessings that | may remain in an isolated retreat.

v\/ 1\ v v 12 'A v A v\/ o
INFHGHN IV IRIFINFAN

zékom shyenpa dralwar jingyi lob
Grant blessings that | may be free from attachment to food and
clothing.

oS o
G\]Gﬁgg’s

om ah hiing
OM AH HUNG

YroDexaras s DarEase
ENUYRINFN AT JNEANS
chéla nying rii niipar jingyi lob

Grant blessings that | may have strength and courage in my
dharma practice.

[N A A& A~
HHNYRANAU I NRUTIF TN FANG
nyamnang saldrib meédpar jingyi lob

Grant blessings that my meditation experiences may be lucid,
without obscuration.

a a_ A~ A_ & A~
AR AHRYRINIZIF TN FANS
triwa tinglong niipar jingyi lob

Grant blessings that | may have the strength to abandon
attachment at its very foundation.
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&~ e
BB

om ah hiing
Om AH HUNG

~ a et A_&_ A~
NHAYR TR GUNIRATIF PN FANE

semnyid rangshyal tongwar jingyi lob
Grant blessings to see my true face, the mind’s nature.

i&’g’q'%'&'gm'qxéﬁ'@«‘ggmg

namtok drima dralwar jingyi lob

Grant blessings that | may be free from the stain of discursive
thoughts.

2 N .\/ v DN D .\/ o
IR HINARIFINZINE
driméd kadak tokpar jingyi lob

Grant blessings that | may realize the stainless, originally pure
nature.

&~ e
BB

om ah hiing
Om AH HUNG

qrﬂ'ﬂ@ﬁ'ﬂ@«'q‘\éﬁ'gm'qxéﬁ'@wgq«g

dakshyen nyidzin dralwar jingyi lob

Grant blessings that | may be free from the duality of self and
others.

& A~ - A_&_ A~
PRNABNYRBIN RGP FANE
nangsid chokur tokpar jingyi lob

Grant blessings that | may realize all phenomena as
dharmakaya.

-~ -~ A A A~
58 AR IRV A KRN IXIF INERNE
tendrel tabla khépar jingyi lob

Grant blessings that | may skillfully apply the methods of
interdependent origination.

120 Namcho Daily Prayer: Guru Yoga



&~ e
BB

om ah hiing
Om AH HUNG

Q‘,@N@R’g’\'ﬁl\l'gﬁﬁxéﬁ'@k\l'\gﬂk\lg

nyi nang tsedné chodpar jingyi lob
Grant blessings to cut dualistic appearances from the root.

\ v A v\v v v 'A 'A v\/

N@ 4‘,94\1 wﬁ« @N q:gﬁ N FANE

khyenyi yéshé gyépar jingyi lob

Grant blessings to increase the two omniscient states of
primordial wisdom.

Ar [Nt a_ & A~

5’4"64’ NARN '@N AN R’@ﬁ'@k\l NN

tséchik sangyé tobpar jingyi lob

Grant blessings to achieve buddhahood in this very lifetime.

&~ e
BB

om ah hiing
Om AH HUNG

\/ 'A v \/ v '\/ . 'A 'A l«

BN ‘5’\ J\!Rﬁ NEN gﬂk\! R!Rgﬁ JNFRNE

chonyi ngonsum tokpar jingyi lob

Grant blessings to directly realize the nature of phenomena.

v l\/ v L} \ v lA 'A l«

‘9&4\! §Rﬂf\§f¥4f’4 ngﬁ JNFRNE

nyamnang gongdu pelwar jingyi lob

Grant blessings that the experience of direct realization may be
ever-increasing.

a A a_a_ A~

Rﬂ" g 'é’\'&l KRN 'QR’@%’@N NN

rigpa tsedla pebpar jingyi lob

Grant blessings that awareness may reach its full extent.
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\0(' oe'o
G\](ﬁogs

om ah hiing
Om Ah Hung

\/ 'A v v v \/ v l“ v A l«
ENHR INTABA RIS PN FANE

chonyid zedsar khyolwar jingyi lob

Grant blessings to actualize the exhaustion of all dharmas into
the dharmata.

AR5 A AR WS HTEs P ass
TN EHIGINRFIRIFIVZINE
dengchen shyidang denpar jingyi lob

Grant blessings that | may be endowed the four kinds of great
confidence.

~ ~ a_ & A~
T AIRARN N E AN ATF INERANE
kiinzang gongpa tokpar jingyi lob

Grant blessings that | may realize the enlightened mind of
Kuntuzangpo.
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1{’ xg'ﬁma'g'&ﬁ'qﬁm'ﬁq'aww«'gr\'qa'n]ﬁm'qﬁwﬁ

Prayer of the Three Kayas Inseparable from the Lama

2| a'&ma&'@«'g«'@'ﬁm'qi\’mn'a?\qm‘

jé lama sangyé chokyi kula solwa deb
Lord guru, dharmakaya buddha, to you | pray,

54'34]'gﬁ'ﬁ'«&«'ﬂ:@ﬁ'@«ﬁq«”

marik minpa sangwar jingyi lob
Grant blessings to dispel the darkness of ignorance.

a.&.;gm.gﬁ*gqa'q&'am'q&’m'qu?\qm}

lama longchoéd dzokpé kula solwa deb
Sambhogakaya guru, to you | pray,

A v a v v l\' 1“ vﬁ 1\/
A aé§ gr\m §RRIFINFRN]
tingdzin gyiidla kyéwar jingyi lob

Grar_ltdblessings that meditative absorption will develop in my
mind.

ﬁ'“'%ﬂ“%g”""“a'ﬁ"’“'ﬂ\ﬁ"‘m'q’\ﬂq“q1

lama tukjé trulpé kula solwa deb
Compassionate nirmanakaya guru, to you | pray,

@&N'ﬁ&'gﬂN'Q'G5XQ¥§§'@N'gﬁm"

nyamdang tokpa charwar jingyi lob

Grant blessings that experience and realization may arise in my
mind.

a'&'@m'qg'&g&'ﬁmqﬁm'qu?\qm]

lama gyalwa gyatsé kula solwa deb
Guru in the form of the ocean of buddhas, to you | pray,

ST AE R TN AT R G AN
dakshyen donyi drubpar jingyi lob

Grant blessings that | may accomplish the two purposes of self
and others.
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a'&aﬁmq‘(m'qu?\mﬂ

lamé kula solwa deb
To the lama’s body I pray,

@Nmn?{{f\'anmx’éﬁ'@wgqm‘

lila dédrod barwar jingyi lob
Grant blessings that generate bliss and heat in my body.

A& R EraRarga A

chiméd tséyi ngodrub tsol
Bestow the siddhi of immortal life.

a'&a'qgr\mqi\’mm?\mﬂ

lamé sung la solwa deb
To the lama’s speech | pray,

f\qmg«nu@m:@q@m’g@m1

ngakla niipa jungwar jingyi lob
Grant blessings that empower my speech.

éam'm'ﬂgr\'ﬁ]'ﬁf«'gq’gmu

tsangpa sungi ngodrub tsol
Bestow the siddhi of purity of speech.

a'&a'gﬂmm'qﬁmn'a?\mu

lamé tukla solwa deb
To the lama’s mind | pray,

~ ~~ A A~
NN éﬂl\! K 'Q&:Q:Si'gl\i 'éQN H

semla tokpa charwar jingyi lob
Grant blessings that realization may arise in my mind.

v l\ lwl \/ v v\/
JNFSFIRIRNTT
chakgya chenp6é ngodrub tsol
Bestow the siddhi of Mahamudra.

ﬁﬁ'ﬁ%ﬁmmﬁfﬂmm'qﬁm'zm?\q«q]

yonten trinlé tsokla solwa deb
To the lama’s enlightened qualities and activities | pray,
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QAT N A~ A_S_ A~
ARRAG AN AR I ARG TN ZRN|
wangshyi yongdzok tokpar jingyi lob

Grant blessings that | may receive the four empowerments
completely.

_%qamg&'qaug’qna’f\fmgqgm‘

trinlé namshyi drubpé ngoédrub tsol
Bestow the siddhi to accomplish the four enlightened activities.

q‘ém‘qi\qm

Supplications

2Y e N o =

g FRg Iy

hri drowé lama orgyen tsépakméd
HrI  Guru of all beings, Orgyen Amitayus,

&'agx&'ﬁq'@qm&{ﬁaﬁﬂ

migyur mishik jikméd dorjéku

Your vajra body is unchanging, indestructible and fearless.
v Av\/ v, v v v« v v\

EARGE SRR Slaala aal haall

lhakpé monlam lédrub 6pakméd

Amitabha, accomplished through exceptional prayers of
aspiration—

«v v l\ v\v v «v Av ~
lgﬁ AN @ﬁ £\ Q'H’\ (S[2 Qﬂ'ml\iu
ngonlé tralkyen tséla nodpé gek

Pacify all life-threatening obstacles and other unfavorable
obstructions,

g S X7 oy
N'&%ﬁ'ﬂ?’%’\'ﬂ'ﬂ?’ﬂi\im A Q’\QN”

mitiin barched shyiwar solwa deb
Whether from previous karma or current conditions, | pray.

\/ v v v 'A lA v\/
a'&'mw ﬁqgﬂ qxgﬁ QN gﬁNH
lama longku drubpar jingyi lob
Grant your blessings that | may accomplish the sambhogakaya
guru.

Namcho Daily Prayer: Guru Yoga 125



1«1 v 1« v 'A l“ v\/
q?\%rf\g,mgq FAN AT YN EAN]|
détong zungjuk tokpar jingyi lob

Grant your blessings that | may realize the indivisibility of bliss
and emptiness.

vA l\/ 12 v\/ 12 'A 1“ v\/
5\!@5\1 %ﬁ 2}4\1 R gﬂ]l\l RRS% N éQNH
nyamnyid trodral tokpar jingyi lob

Grant your blessings that | may realize eveness, free from
elaboration.

sq'qgm'xr\'mx'};’qmnxéqém'*ggm”

macho rangsar tokpar jingyi lob

Grant your blessings that | may realize the uncontrived, natural
state of mind.

v v“v A v\/ 12 lA vA l\/
QHN ”\404"4\1 EQ@W ‘;4',4\1 RYR@% N éﬂl\lﬂ
néluk jishyin tokpar jingyi lob

Grant your blessings that | may realize the nature of reality,
just as it is.

ST AA R TN AT R G AN
dakshyen donyi drubpar jingyi lob

Grant your blessings that | may realize the two aims of
benefiting self and others.

S A Vi 2

JARY NN INNES]]

kyéma drogon tukjé chen

Alas! Protector of sentient beings, compassionate one,

~ a

§§'N&!WN'%Q'@N'QG’%’”

monlam lédrub gyalwé ku

Your enlightened form accomplished through prayers of

aspiration,
1“ v A' v« v Av
34\1 &Iﬁ RN aﬂl\f (S(P) ’\RYNH

diimin chiwa kyobpé pal
Glorious one granting refuge from untimely death,

126 Namcho Daily Prayer: Guru Yoga



grraRayEseas)
gyalwa riknga tsépakméd
Amitayus of the five buddha families—

qrﬂm%’&'ﬁfmgﬁgﬂqu

dakla tséyi ngodrub tsol
Bestow upon me the siddhi of long life.

Qw'ﬁﬁ'aénngq@qﬁmﬂ
diimin chiwa doktu sol
Avert untimely death, | pray.

ﬁﬁ‘ qﬁéﬁ'@m’ﬁq@«'&s&ma’a”
namo déchen gyalpo diima jépé ku

Homage! King of bliss, whose enlightened body is
uncompounded,

N Yt A A& A
NI ﬁl\l A 5&‘9’\ %YREX Q’\ﬂ'”
macho trodral tongnyid nyingjé dak
Master of uncontrived emptiness-compassion, free of
elaboration—
NN ~ A
a‘&‘k\lf\k\!'@&i'ék\l'@a’m'ﬂ&m'Q'Rf\ﬂk\q]
lama sangyé chokyi kula solwa deb
To the guru who is the dharmakaya buddha | pray,
Q QA A~
RR'RQ" 'ﬁ'&?@&a&'ﬂ%’@ﬁ'@k\i gﬁk\q ]
rang rik lamar charwar jingyi lob
Grant your blessings that my awareness may arise as the guru.

v\ . ‘\v\ . vA v A 'Ac L2
Eﬂ" &F\Qﬁéﬁ l;ﬁ%ﬂ ﬂGﬂ 4‘, LR H
zakméd déchen kedchik chikgi ngang
Remaining each moment in the state of immaculate great bliss,

xr\'@r\'&ﬁ«'g'&'gm'@'ﬁﬂ

rangjung yéshé lama chokyi ku
Self-arising wisdom guru, the dharmakaya—

Namcho Daily Prayer: Guru Yoga 127



~ — D
’q’f\ﬂ'ﬁk\!'ﬂmﬁf\'@ﬂk\m | G’\QNH
kadak trodral ngangdu solwa deb
Within the state of unelaborate original purity, | pray,

3a%5 FranFaraxg g A

chikchéd lodé drolwar jingyi lob

Grant your blessings that | may instantly liberate into the state
beyond mind.

21&14\1'6ﬁ'iﬂ«'ﬁ«'f@:&§£«'@'ﬁ‘]

tamched rikdii yerméd chokyi ku

The indivisible essence of all budhha families is the
dharmakaya,

MR A N TR A N R R A
EAR AR AR Rt Abahall
lhiindrub 6sal marméd tongpé ngang

The spontaneous presence, clear light, inexpressible state of
emptiness,

};’q'&r\'@smﬂasqi\’!m'ﬂ'rz?\qm1

tokméd jadral ngangdu solwa deb

Nonconceptual and free from activity—within this state |
supplicate,

] v v“ 'V 12 l“ 1A l\/
aﬂ]ﬁ&] %ﬁ6ﬂ S\ QR@% N éﬂNH
kusum kedchik drolwar jingyi lob

Grant your blessings that | may instantly liberate as the three
kayas.
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&'ﬁ&'ﬂé’ﬁtﬂ‘éﬂﬂi\q«'ﬁ
The Fourfold Prayer for Motherly Sentient Beings
Equal to Space

N'ﬁ&'&mqﬁf\'&!@&]'ﬂ&'&&!&%ﬁ'ﬂ&k\f%’\'
g N ~ A T
FR SR G ST YU ARAT AR

ma namkha dang nyampé semchen tamched

lama sangyé chokyi kula solwa deb so

I and motherly sentient beings, equal to space, pray to the
dharmakaya guru.

&'ﬁ&'&Imq'ﬁf\'&@&]'ﬂ&'&&!&%ﬁ'ﬂ&k\f%’\'
§,'&1'q?\'%ﬁ'?ﬁr\«'gﬁ‘fq«'maﬁm'q‘(m'q'a?\mi\’q}

ma namkha dang nyampé semchen tamched

lama déchen longchdod dzokpé kula solwa deb so

I and motherly sentient beings, equal to space, pray to the
great bliss sambhogakaya guru.

& 'ﬁ& N m‘?’\f\'&! ‘96’4 K| 3&1 ay '6%'8544\1 '6’\'
A a ~ A ot
é"'&l %ﬂl\! égﬂ 'Q@'ﬁ'm '4',4\1‘74 ] '@’\QN N H

ma namkha dang nyampé semchen tamched

lama tukjé trulpé kula solwa deb so
I and motherly sentient beings, equal to space, pray to the

compassionate nirmanakaya guru.
&'ﬁ&'&!mqﬁf\'&@&]'ﬂa'&!&m%ﬁ'ﬂ&lk\!%’\'
Q_AA ~ A ot
a‘&‘k\lf\k\!'@k\i'Rﬁ'lf’é&'m'ﬂk\im'ﬂ'qﬁm\!'&q‘
ma namkha dang nyampé semchen tamched

lama sangyé rinpoche la solwa deb so

I and motherly sentient beings, equal to space, pray to the
guru, the precious buddha.
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7 AR Faradar s Aga g AR R AR B aga a E R R e aas
1 YR 3 AEY Al

& A an~ N a a S a
gﬂ"k\l @ﬂ" 57\71!‘??\'4'1&\1 '&ﬂ'fﬂ ’\'NRN ’@N K\ 4'! 'R&F\'ﬂ'! '5'3«1 ‘?'i"s! ‘7\@7\@% ﬁ'ﬂﬂ NINA

a A aL.A & A a Vet &
N'Rﬂ'ﬁﬁ'&m'qgﬂ&\q i‘ﬁ&‘ﬂg qa’a'&w@q'aéﬂm ‘?’\X’ﬂ'ﬁﬂ'&ak\lgﬂl\!'@'

A A AT AT Aa a a A~
qu’mgﬁ'qgr\'aw&mﬁx’g ERARrdE ARG VRS FAAA ASL A FRA FARFT
& ~~ A a A QA A
THANYFU AN TRV QRN AR FINYFRARAT TR Y|
When beginning any practice which combines generation and completion stages,
the result together with the path, include this addendum to the guru yoga from
“Liberation in the Palm of Your Hand,” the dzogchen instructions in the Namcho

mind treasures from the vajra essence, called “Dispelling the Darkness of
Ignorance.”

| pay homage to the supremely kind Root Guru.

When practicing the guru yoga from “Liberation in the Palm of Your Hand,” which
is the dzogchen instruction in the Profound Hearing Lineage Cycle of the Namcho
mind treasures, when reciting the supplications to the lama, perform the “Calling
the Lama from Afar” as follows:
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FPRARRE|
Calling the Lama from Afar

v v -~ 1« v v ~ l\/ A v\ v v. Av v v -~ 1\(
guadsy] jguadsd]  RadszeAgaadsy)
lama khyen no lama khyen no
drinchen tsawé lama khyen no

Lama, care for me. Lama, care for me. Supremely kind root lama, care for me.
v v \ 1« v v l\ '\/ A v\ v v. Al v v \ 1\(

FHNARHY]  |FHARHY] [P ENAF AN

lama khyen no lama khyen no

drinchen tsawé lama khyen no

Lama, care for me. Lama, care for me. Supremely kind root lama, care for me.
v v \ 1« v v l\ '\/ A v\ v v. Av v v \ 1\(

FHNABHY]  |FHARHY] [ EG ENAFHNARA

lama khyen no lama khyen no

drinchen tsawé lama khyen no

Lama, care for me. Lama, care for me. Supremely kind root lama, care for me.
v v \ 1« v v l\ '\/ A v\ v v. Al v v \ 1\(

AHNARHS]  |FHARHY] [ EENAF AN

lama khyen no lama khyen no

drinchen tsawé lama khyen no

Lama, care for me. Lama, care for me. Supremely kind root lama, care for me.
3 S i B S Vel R E .qa. '&Y'&!\ X
A FAARHY] A AR A ANNF{E VG N NER4
é lama khyen no é lama khyen no

é palden tsawé lama khyen no

O Lama, care for me. O Lama, care for me. O supremely kind root
lama, care for me.

S Sy Vot B Sy, Vot S > W N S S (o
[FHARHY]  [FHEARHG[ VU] IS EFIIZ N AR
lama khyen no lama khyen no
yé yé drinchen tsawé lama khyen no

Lama, care for me. Lama, care for me. O supremely kind root lama,
care for me.

v L2 v ~ l\/ v 12 v ~ VN’ A v\ . v Av v v ~ 1«
[FHRAACHG] FHTRACAE] [R S IRF N NRHY
lama rang khyen no lama rang khyen no

drinchen tsawé lama khyen no

Lama, you alone care for me. Lama, you alone care for me.
Supremely kind root lama, care for me.
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@Nna'éﬁnﬁ'ﬂq%«q ARRRARNAR| RRRAANAR| H§FRRARRAAR]
q@a'aﬁqu\q q‘iﬁ'q?\qm'rﬁ %’L}{qm'a?ﬁwr\r\'] q@r\'qa'ﬁgw'gqiﬁ'@@a'
qgt\sﬁ 1’\a'“]‘w'%’%“g“ﬂ@r‘%ﬁ{]

There are seven tunes for calling the lama from afar: the medium, long,
extremely long, sad calling, wailing, and agonizing. Visualize according to the
Namcho root text.
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S B REE

Seven-Line Prayer to Guru Rinpoche

< ~ N
g G\!’@qgmggqs&mémg
hiing orgyen yulgyi nubjang tsam

HUNG On the northwest border of the country of Uddiyana,

A A N ERE A
R T IRRRNAE

pema gésar dongpo la
In the pollen heart of a lotus,

NEF g S Vo SN
w'« ﬁ&éﬂﬂﬁ&&gﬂﬂ%l\ls
yatsen chokgi ngodrub nyé

You attained the most marvelous spiritual accomplishment.

L} v '\ v v o
IJ;‘\ q@fxﬂ'ﬁl\l (5‘4\! ﬁi]ﬂ"l\fs
pema jungné shyésu drak
Renowned as the Lotus Born,

A AT A A
ARRYHARAY HRANTHS

khordu khandro mangpo kor
You are surrounded by a retinue of many dakinis.

@’\'@'iﬁ'ﬁ'q’ﬂ'qﬁqﬁg
khyédkyi jésu dakdrub kyi

As | practice, following in your footsteps,
A VA v l“ v ‘\ v v \/ o
@‘i JNRIFN @Rﬂmﬂk\! @q&ms

jingyi labchir shéksu sol
Pray come forth and grant your blessings!

oy 'AA'$°
QQ%N@@;
guru pema siddhi hing

Vajra Guru Mantra

i rxioZ om S mrreris S o
G\!@gcgsqgﬂ@g@mé £

om ah hiing benza guru pema siddhi hing
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w:anméﬁqnxﬁ'ﬂ

Receiving the Four Empowerments

gng%g&gw RS G AR RYNK||
chitsuk nyidé teng na sangyé tamched diipa

Upon a sun and moon seat above the crown of my head is the
condensed essence of all buddhas,

R5RFFIRFER| ]ﬁmm'&’f\'i:ﬁqxﬁt’”

drinchen tsawé lamé kulé 6dzer karpo

The supremely kind root guru. From his enlightened body,
white light

g{:&r\q%maﬁ'a‘{«@‘ [RRA AL TR EA]|

karda lhung shyin troté rangi tralwar timpé
Radiates like a shooting star and dissolves into my forehead,

a & a 5N A
%N'@'%Q'Q"’\ﬂ%f\'] ]Q&I'Q'aw"ﬁ’(ﬂﬂﬂ
lilkyi dribpa dakching bumpa kuyi wangtob

Purifying obscurations of the body. | receive the enlightened
body vase empowerment,

v A' 1\/ '\ '\‘/ v v v v \ '\/
SRR sl
tulkii sabon tebso palden lama khyen no
Sowing the seed of the nirmanakaya. Glorious guru, care for

mel!

A st AN A7 A
qg&‘mm'aﬁ'av\&!x’m] ﬁ&'&ma'gq'qqﬁ'qgmw
sung lé 6dzer marpo namkhé lokshyin troté
From the guru’s enlightened speech, red light radiates like

lightning in the sky,
[N [N [N Q& a
XR’Q','&IQM'RWS&!'RYM ]Rﬂﬂ%ﬁﬁﬁﬂ%’x”

rangi drinpar timpé ngakgi dribpa dakching
And dissolves into my throat, purifying obscurations of speech.
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qmr\'qqgﬁ\'ﬁ'ﬁqr&a’q] ﬁr\m'ﬁ&'m’ﬁqﬁmi\’m

sangwa sung gi wangtob longkii sabon tebso
| receive the secret enlightened speech empowerment, sowing
the seed of the sambhogakaya.

v v v v -~ v« v v\( '\ v A v
SR EREEE |G AR FX&GRA]|
palden lama khyen no tuklé odzer tinga

Glorious guru, care for me! From the guru’s heart, dark blue
light radiates

”g/m'iwsr\'wqam‘ﬁm ﬁ&'ﬁ'@:ﬂx’%&n«”

poreng diidpa shintro rangi nyingar timpé
Like a tendril of incense smoke and dissolves into my heart,
A .A'A v v 'A v \'\ v 1“1 l\/

Nf\@ %ﬁf\f’\ﬂ 65\‘ ]qu\l gﬂk\f@’\ﬂf\ﬂﬂ”

yikyi dribpa dakching yéshé tukyi wangtob
Purifying the obscurations of the mind. | receive the primordial
wisdom mind empowerment,

\/ v Av l\/ v\ v\/ v v v v ~ v\/
ENHYANRGIAN] [ARArYE FANEF S|
choéku sabon tebso palden lama khyen no

Sowing the seed of the dharmakaya. Glorious guru, care for
me!

v“v v 12 v « l\ v i\/ v, v \/
ﬁw &a&&m ’ﬂﬁ ﬁl\q ]G’\ XA ’\4" "g GEQNH
kuyi chanam kiiné odzer khadok ngatro

From the five places in the guru’s enlightened body, light of
the five colors radiates

x&‘ﬁ]'qﬁmgx’%&nm ]QNQ‘N'Q'&'\%T&]N%Q?\W
rangi né ngar timpé sakpa chanyom dribdak

And dissolves into my five places, purifying all collective
obscurations equally.

~ & Q A _ATAA~
Nﬁﬁﬁﬁﬁﬂxﬂ\!’ﬁf\’f\] xéﬂ'ﬁ‘qf{?ﬁ'ﬁ'&{ﬂﬂ”
yonten trinlé wangdang tsikwang rinpoché tob

| receive the empowerments of enlightened qualities and
activity, and the precious ultimate word empowerment.
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E T NRN FN AL SEN E e ]
TRANANGNAIVR] [N RGA N NRA 4]
tséchik sangyé drubo palden lama khyen no

Buddhahood will be attained in one lifetime. Glorious guru,
care for me!

QA A NS RSN 35 AN
=~ v v A. v v ) v\ [2 v v v v
IR ENRIRY & TRN NN k)

daksok semchen tamched

kyéwa diné zungté tsérab tamched du

For myself and all sentient beings, in all lifetimes from this
rebirth onward,

L V- N S S s
&L ’\&Iﬁﬂxﬂﬁkg&l@’\f\f\&!@i H
tomen gartong lama khyédrang khyen no

Wherever we are sent, be it high or low, guru, only you care for
us!

v\ 12 1A
%ﬂ]l\f EN'FAN ﬂﬂl

tukjé zung shik
Hold us fast with your compassion!

RN

Recite three times
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Dissolution

R F a3ayanas ||
déla solwa tséchik tabpa yi
By praying thus single-pointedly,
542:%’%&&4\!'?&'“4%51'4:@%”

tarni dénam rangla timpar gyur
In conclusion, all dissolve into me.

chitsuk guru 6dshyu rangla tim
The guru above my head melts into light and dissolves into me.

v Al v v v v 'A 1A
NERE RIS RN A]
guri kusung tukdang rangnyid Kkyi
The guru’s enlightened body, speech and mind, and my own

YR AR IR AR

lii ngak yidsum yérméd chiktu dré
Body, speech and mind become indivisibly mingled as one.

S Nt T D 2 YT A
4',‘94\1 &ﬁgﬁ gﬂl\f &ﬁ SENO\E N”
nyiméd lhiindzok chenpor ah la la

Experience the non-dual, spontaneous Great Perfection!
Ah La La
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Verbally reciting this, one must consider the meaning in the depths of one’s heart, trusting
the guru with one’s mind, heart and the core of one’s being. Understanding that whatever
happens, “Guru, only you will know,” pray with intense devotion until tears well up from
within. It is then the time to receive empowerment. In addition, do not change the order
of the sections of the practice. If perhaps when teaching to groups of common people this
is not easily understood, then only doing the “Fourfold Prayer for Motherly Sentient Beings”
is sufficient. Otherwise, whatever prayers one wishes to do from the Namcho treasure are
sufficient. Many lineage prayers and so forth are not necessary because in this system the
lama is meditated upon as the condensed essence of all. The dharmakaya aspect of the
guru is free from the limitation of contrived views. The sambhogakaya aspect can only be
seen by bodhisattvas on the tenth bhumi, not by beings such as ourselves. Consider that
the nirmanakaya is the embodiment of all buddhas, in actuality one’s root guru, and with
perfect confidence that it is so, reverently supplicate. Without guru yoga there is no method
by which to accomplish any siddhi, supreme or common, and therefore it is like the life
force tree. Whatever sort of teaching one is practicing, this is the pith point upon which to
meditate. If one practices until at least some certainty regarding guru yoga is attained, then
all other [accomplishments] come as a matter of course. If one has not practiced until
gaining some degree of certainty, then even if one practices the Great Perfection, tsa lung,
and so forth, no matter one's perseverance, realization will not arise. Blessings will not
arise. When practicing trekchéd and so forth, although there are many practices for clearing
obstacles and increasing positive conditions, the root of them all is found here. If one
meditates only upon this, obstacles will not arise and advantageous conditions will surely
ensue. This is a pith instruction. The great benefits that arise from this are beyond
expression. This is made clear in the oral instructions of the hearing lineage. Concerning
the taking of the four empowerments and so forth, in the year of the water rabbit, on the
sixth day of the first month it was written by the vidyadhara lord of siddhas known as Dorje
Dragpo Tsal. Gaje Lama Kunzang Sherab, from the mountainside near Kathog monastery in

the East, requested it, and put it to writing himself as the master spoke. By this composition
may all sentient beings become vajra holders on the thirteenth bhumi. SHU BAM Hung
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Prayer to the Guru

ﬁqm'gq'gna'g'&'iﬁ’ﬁé”

palden tsawé lama rinpoché
Glorious, precious root guru,

qrﬂ'ﬂ“@'ﬁ:ﬂ@&%@@@'m”

dakgi chiwor pemé zéudru la
Upon the pollen heart of the lotus at my crown,

AR AR EA NRAGAN G K|

dralwa meédpa takpar shyukné kyang
Always remaining inseparable,

q'qa’%g’%q'ﬁa'k}ﬁm'iwngﬁm1

kadrin chenp6é goné jézung né
Hold me fast with your great kindness.

] . lAl « . v 12 . «
IR ARG
kusung tukyi ngoddrub tsaldu sol

| pray, bestow the spiritual attainments of enlightened body,
speech and mind.

v v v Al v v 12 v
AR Y G AR FHAR Q||

palden lamé nampar tarpa la
Without giving rise to any wrong view

a el [N
S BEWRAA] YNHER]|
kedchik tsamyang lokta mikyé shying
Regarding the glorious guru’s actions, even for a single instant,

SaEREayaHRRARTRD|

chidzed choésu tongwé mogii kyi
And with devotion, seeing all that is done as Dharma,
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FHRATE ZRN VKN A REI A GA|
lamé jinlab semla jukpar shok
May the blessings of the guru enter my mind.

‘\.A l\' v lﬁl . 12
FEF TR
kyéshying kyéwa dakni tamched du

In all my successive lives,
a A~ -~
Xﬂ]k\l'ﬂﬂﬁg'ﬂk\!ﬂq'ﬁ@m'3\1‘\'!4"-'\’\'”

rikzang losal ngagyal médpa dang
May | attain a high birth, have a clear mind without any ego,

2N v\v\va v v v, . v
SRESERIAIRA

nyingjé chéshying lama lagiu den
A compassionate heart and devotion to the guru.

A YE T RRRN FA A TGN

ARG NAAN SR

palden lamé damtsik lané shok

May | abide by my vajra commitment with the glorious guru.

VAT AN
kyéwa kiintu yangdak lama dang

In all lifetimes, may | never be separated from the perfectly
pure guru.

asm'&f\'?afm'@'r\qmmﬁmgﬁ%r\']1

dralméd chokyi pala longchéd ching
Utilizing the glorious Dharma to its utmost,

SRR g pR < EaN|

sadang lamgyi yonten rabdzok né
Perfecting all pure qualities on the stages and paths,

YT T KRN ALY TIR Y

AR A HNAARGRIT

palden lamé gopang nyurtob shok
May | swiftly achieve the state of the glorious guru!
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Long Life Prayer for the
Fourth Drubwang Pema Norbu Rinpoche’s Yangsid

S N S Y S\ o
NS NV RNGATH R AENES]]
om swati dodné sidshyi kiinkhyab dorjé sem

Om Svasti Primordially, you are Vajrasattva, who pervades all
samsara and nirvana,

g'ﬁl\i "\&'@ﬁéﬁ'&l'«ﬁl\!'\fm'ﬁ gﬁm

lhasé damdzin yéshé rolpa tsal
And Prince Damdzin Yeshe Rolpa Tsal,

v A' v v v\( v Av
YURARRYA QT IREE |
drubpé wangchuk péma norbu tsen
Now known as Pema Norbu, the master of accomplished ones.

ma’%r\'gmnaﬁ'&égq'qqmngqqﬁmu

yangsid trulpé kuchok shyabten sol
Supreme reincarnation, please remain firm!

@m'qa'ir\'rgqm'qNr\'%qtgagxqa‘

gyalwé ringluk sangchen ngagyur wé
In the tradition of the enlightened ones, the great secret school
of Nyingmapa,

sﬁ{'tgqN'qqf\'ng'@'&?f&'aﬁxﬁN'qgﬂ]

dongak shedrub gyatso khorlo gyur

You are the chakravartin ruler of the ocean of sutras and
tantras, both academic and in practice.

Gfdﬂl\i '?{?'&! ﬁ'@! ﬂ Q@ﬁ@ﬁ%&gﬂﬂ T3_N H

paknor yenlak dungyi pungtsok ché
Surrounded by an army with the seven riches of the aryas,
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A AR VKA A GINRESARA(|

mijik sengé trila shyabten sol
Please remain firm on a fearless lion throne.

a‘r@f\'gq'qgﬁ'a%&f\'?é'&ﬂawm]

poméd takten chiméd tséta yeé
Immortal, boundless life, unchanging and firm—

A'A v \( v A Lz v v\v v

AN INTANA G|

mishik shyomshyik dralwa yé sangyé
Indestructible and free from calamity is the original Buddha.

uq'qaagm'ﬁa'ﬁagqa«rqﬁm”

kiinzang chokii ngowo tsoshyé sol

Please remain as the nature of the dharmakaya, primordial
buddha.

2N Vo S g S
S R AT G IR SRR
dakgi mogé pinsum tsokpa dang
Through my excellent virtue, fervent devotion, and

AT E A <A

tsasum tendang konchok denpé tii
The truth of the Three Jewels and the three roots,

PEESNEVIRALYCEVE PR
5o TEANERAITE]]

jitar monpa yidshyin drubpa vyi
May all aspirations wished for be fully accomplished,

am 'ﬁ«'r\nm'@«m'qg&rgr\nxﬁm 1

tashi palgyi sasum nangwar shok

And Tay the glory of good fortune prevail throughout the three
realms!

*(Original line for Penor Rinpoche 11)
v“ v v‘\ v \/ v\‘/ v 12 22 \‘/
AR F NG CAGIN RS TNA]

kadrin lamed gon khyéd shyabten sol
Please remain firm, protector of unequaled kindness!
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Request To Remain Firm

12 \v L2 Al v A 12
AHIRSIATAT AN
pendé jungwé néchik pu
As the single source of benefit and bliss,

ARSI

tenpa yiinring népa dang
May the doctrine remain long and

v v “ v Av\ v v
RyEw qéﬁmam SFCA
tenpa dzinpé kyébu nam

May the victory banner of the lives of the holders of the
doctrine

ﬁ'ﬁ@m&ﬁnggg&’%m
kutsé gyaltsen tengyur chik
Be firmly established!

N \
AR YRR Y S TFH AR
palden lamé kutsé tenpa dang
May the lives of the glorious spiritual teachers be firm and

~ A8 S .
NRARGA WA IAYFAGRAAR|

khanyam yong la dékyid jungwa dang
May all sentient beings in the universe be well and happy.

v v v, l« v l“ v v
Q’ﬁ" ﬂ(sﬁ&l AN Sﬂk\! QNQ" EQ @Rﬁ&”
dakshyen maliu tsoksak dribjang né

Through the accumulation of merit and the cleansing of
obscurations by myself and all others,

@&'@'«R«'@N’Nm'aﬁf\nxﬁm
nyurdu sangyé sala goédpar shok
May we swiftly be placed at the stage of buddhahood.
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lama kukham zangwar solwa deb
| pray that the spiritual teachers may enjoy excellent health.

« v v 1\ vA v v \'/ 12 v >
SEL ﬁ IR QRN T RAIN|

choktu kutsé ringwar solwa deb
| pray for their supreme long life as well.

_%qam'ﬁ&'ﬁ:@«'qxqﬁmn'a?\qm‘

trinlé darshying gyépar solwa deb
| pray for the ever-increasing expansion of their enlightened
activities.

a'&rﬁr\ugm'q'&ﬁmxéﬁ'@&r\ggﬂm‘

lama dang dralwa médpar jingyi lob
Grant blessings to never be separated from my spiritual
teachers.

qrﬂ'ﬁ&'&ﬂ@&«'@i’]'@&'@«'tﬂ]

dakdang tayé drowa malii pa
May | and limitless beings without exception,

‘\v Av 22 v Av 12 2 v vA
AR TR RE{ AN E]]
gewé tsawa dila tené ni
By the root of this very virtue,

\ v v 'A'A v“ '\/ v v

FXAN AN P FINRNFREN|

tsérab lékyi dikdrib yongjang né

Completely cleanse the karmic negativities and obscurations of
all lifetimes,

IR ENRER TRy x|

zabyang chodzod longdu drolwar shok

And be liberated in the expansive treasury of profound and
vast dharma.
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qEqapgRagas
The Abbreviated Confession to the Peaceful and
Wrathful Deities

N e qrmq e AN e e I . xS
AN YA ARG F A AGR T S Agads

chomdendé shyitro rabjam kyitsok la

chaktsal lo

| prostrate to the vast assembly of transcendent accomplished
conquerers, the peaceful and wrathful deities.

Srary Fpragrraq s deahede

€ ma ho chokchu diishyi kiingyi daknyi ché

How astonishing! Great lords of the ten directions and four
times,

g,'&r@m'qaﬁﬁm’fw'fﬁmg

lama gyalwa shyitro yongdzok gong

Lamas and victorious peaceful and wrathful deities all
together— please be attentive.

D ey N v (o e S e o
NIRRT RGINE
dirshek nyida pemé denla shyuk
Come forth and be seated on your lotus, sun and moon seats.

q)w\raqm'ﬁm]'m,gr@x@ﬂ'&gﬁ'qamg

nyamchak narak kangchir chakchod shyé

In order to purify all broken commitments that result in the
lowest rebirth, | bow down to you. Please accept these
offerings, | pray!

&Tﬁ'%'gﬁﬁaﬁqwg'&'g&«'msq'rzém'?ﬁg

yonten puntsok lama namla chaktsal lo

| prostrate to the lamas who are fully endowed with pure
qualities.

f\a“qqm'&ﬁ‘ﬁ«'gﬂ'&fm'@'ﬁmsﬂ'aém'?ﬁg

mikméd trodral chokyi kula chaktsal lo
| prostrate to the non-referential, unelaborate dharmakaya.
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q?\'%ﬁ'”a?w"gr\”éq&ma'ﬁm'@ﬂ'aém'?ﬁg

déchen longchod dzokpé kula chaktsal lo
| prostrate to the great bliss sambhogakaya.

ai’mﬁﬁ%&wﬁgn\maﬁm@q'rzém'?ig

drogon chiryang trulpé kula chaktsal lo

| prostrate to the nirmanakaya that manifests in whatever way
necessary to protect beings.

qmvgqm'&'agxféaﬁm@q'aém'?ig

néluk migyur dorjé kula chaktsal lo
| prostrate to the nature of reality, the unchanging vajrakaya.

Nf\"\ﬂ"'5\1}\/{&1?’@:{@1'ﬁ'ﬂ'@ﬂ'@éﬂ'ﬁg

yangdak ngonpar jangchub kula chaktsal lo
| prostrate to the perfectly pure abhisambodhikaya.
AT

R FRERF IR Y A LA RSN
%4 AGRAFAE

nyonmong shyidzed shyiwé lhala chaktsal lo
| prostrate to the peaceful deities who pacify delusion.

ﬁq'g'éxq‘gf\'ﬁ‘ﬁaﬁm'@q'qém'?ig

lokta tsarchod trowo kula chaktsal lo
| prostrate to the wrathful deities who annihilate incorrect view.

azm'&&ﬁ%mﬂ'Qﬁ&'r\qm'ﬁm'@q'aém"rﬁg

tabgon tsédak jampal kula chaktsal lo

| prostrate to the skillful protector, the lord of life, Manjushri,
as enlightened body.

gﬁ'gmgfﬁqm'naa'qgr\msq'qém’aig

kyondral dradrok pemé sung la chaktsal lo

I r:crostrate to Hayagriva, “Lotus Speech,” sound free from all
aults.

A~ A
w\'fﬂ'ﬁﬁ'gﬁ'ﬂégﬂ«'m'@q'aémmg
yangdak donden benza tukla chaktsal lo

| prostrate to Vajra Heruka, endowed with the genuine,
ultimate Vajra Mind.
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SSECRREENER AT
duknga nedsel didtsi menla chaktsal lo

| prostrate to Dudtsi Khyilwa who cures illnesses of the five
poisons.

[ ot " D et Semqem e v .\/c
inw R AEXN S ERYRAA Y A YA AFA A

drekpa jomdzed purpé lhala chaktsal lo
| prostrate to the Kilaya deities who subjugate haughty spirits.

RgRR Y ARA A AR S argay g

jungwa ngadak mamo tsokla chaktsal lo
| prostrate to the host of mamos who rule the elements.

N'r\r\m&"fq«'iq'a“é{?afqmmsq'aém’nﬁg

sadang lamdzok rigdzin tsokla chaktsal lo

| prostrate to the assembly of rigdzin who have perfected the
stages and paths.

R %Y ﬁ'ﬂ '%f\' N é’\' ’\3\1 '6%'&5\1 N @ﬂ B '55%

tenpa sungdzed damchen namla chaktsal lo

| prostrate to all the oathbound guardians who protect the
doctrine.

ﬁg'qﬁqm'qgﬂ'rﬁm'qum'qrﬂgsmm'@q'rzém'?ﬁg
dragek diidul ngakdak namla chaktsal lo

| prostrate to the lords of mantra who subdue enemies and
obstructors.
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SUSELECER A ST
gangi gyalwa shyitro vyi

khyilkor lhala chaktsal na

If one prostrates to the deities of the mandala of the victorious
peaceful and wrathful ones,

RN BAN A YNTFIRT
SEEOER R R

nyamchak malii kiinjang té

tsaméd ngala mochi go

All of their broken commitments, without exception, will be
purified, not to mention the five heinous, immediate karmas.

v v v X, '\O

VTR INNY DS
iq'a“éq@mna'ar\sgﬂwg

narak nékyang dongtruk té
rigdzin gyalwé shyingdu drak

Even hell realms can be emptied from their depths and become
known as pure realms of the enlightened awareness holders.

L2 AmnrauRapRysraRag

dorjé sempé sangngak ngo
Recite this genuine secret mantra of Vajrasattva,

mm‘%@@mﬁnr\q@ﬁnag
lédrib nyamdrib dakjéd pé

Which purifies all karmic obscurations and contaminations of
samaya transgressions,

aﬁxw‘{ang:%mag
khorwa dongtruk yangnying da

The quintessence mantra that dredges samsara from its very
depths:
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One-Hundred-Syllable Mantra

Go\]«'ﬂg'l\fﬁ'i\!'&fwg 6’4'6'%';':4'&% qgﬂaaj{qﬁ as gg e

ﬁ‘\

yhERges cs\rgx‘;j'&gmg yHgR s ag FNERY
NEME YIRs %éﬁ‘“\l%‘é 5959993 ZYEs NF ‘?%’

om benza sato samaya manu palaya
benza sato tenopa tistra

dridho mé bhawa

suto khayo me bhawa

anurakto mé bhawa

supo khayo mé bhawa

sarwa siddhi mé prayatsa

sarwa karma sutsa me

tsittam shriyam kuru hiing

ha ha ha ha ho

bagawan sarwa tathagata hridaya
benza ma mé muntsa

benzi bhawa maha samaya sato ah

‘A\?ﬂ&'&ﬂ'ﬂ@%’@&'qamm]

Recite the mantra as many times as possible.
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55 Qf\ﬂmﬂl\! WY gﬂl\l f\ﬂf\N gq«ms

ho déshek yongdzok gongsu sol

Ho! May the entire assembly of sugatas be attentive!

FUARRMARRFHAYRS

gyalwé kadang lamé lung

| have not followed the words of Lord Buddha and the advice of
my spiritual teachers,

A’ A v v v\/ v \/ v o
RRFARENRTIGEAS

jishyin mached lobpdén méd

And have looked down upon the vajra master.

A

?\'E&I &ﬁ"\f\'fgﬂ AL

dorjé chéddang chamdral la

Towards my vajra family of brothers and sisters,
'\/ v '\ v v v o

0‘.;1 Nﬂ Rﬁ NN f\ﬂ Q %A\!s

talok ngensem ngaktu meé

| have held incorrect view, entertained and uttered negative
thoughts,

3 L2 \( L] \/ 12 L] \/ v v o
AT SRR AN YA
dektsok noédpa ngosu ched
And | have beaten them, causing actual physical harm.

YRR DA RER GRS AN

lhadang kyilkhor nyama sal

| have failed to visualize all aspects of the deities and mandalas
clearly.

AER RGN EI AT IRBANNHHE

dzabdé madak zurchak nyam

| have garbled and mispronounced the mantras, weakening my
recitation.

qw\'qx?fm'f\r\'q@x%r\'gmg
sangwar odang nyerted meé

| have voiced what should be secret and what | swore to
conceal.
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qw\'qgnaqm'ﬁaﬁ'&ngﬂg
sangchu drakshying lama li

| have disclosed the ten secrets and deceived my own spiritual
teacher.

YRR G KEN IR

tsawé damnyam tolshying shak
These root breakages | admit and confess.

gr\nxs'qaﬁ&%qgg

chedpar jawé damtsik nga
| have broken the samaya of the five actions to practice,

*ﬁ“"@”ﬁ"\’\'qaq@%%
shéja ngadang drubja nga

The five to be recognized, the five to be accomplished,
RHRNYRRARAEUS

mipang ngadang danglen nga

The five that are not to be rejected, and the five that are to be
accepted.

g AT A PN SHN FRRANE

yenlak damnyam tolshying shak
These branch breakages | admit and confess.

ARG N HRRES AN AR GAS
SAYT PRGN GRS
nyendrub tingdzin damyel shying

| have neglected my commitments to approach,
accomplishment and samadhi.

l\/i v 12 v « v o
FHNT R AN HEA ST
nyatong diidruk diichod chak

| have omitted making offerings on the full moon, the thirtieth
day and during the six times.
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- v\/v \/ v \/ 1\( v v
A ANA]REA] éqk\f YRgwg

lélo sokjok tsokjang jé
Due to laziness | have hoarded the offerings and then
performed the feast for purification,

SQF AL SEE TS

piidlhak nyamshing khatsar shor

Making tainted offerings of the first portion and remainder,
and carelessly allowed other contaminations.

ExraExgasasdg

tsordang matsor kyenwang gi
Aware or not, through the influence of circumstances,

X SN S . o
g‘ ﬂ]ﬁ&l ‘M" 5\1’\’\5\! ‘95\14\! Qﬂﬂ"k\ls
gosum bakméd damnyam shak

| have been careless with my three doors and have broken
commitments—these | confess.

A v“v v v v v o
WA AR HAN YR RGAE

yikyi damnyam tawé shak
| confess all my broken mind-samaya with the view,

RURTE TG IREI &S
déyang kiinshyi jangchub sem
The basis of all, bodhicitta.

o A ~
WU RRLRIY T EANE

yinpa médpé tawa tok
Realize the view that is without affirmation.

[2N ~ A A -~
Nﬁ'@&ﬁﬁ@g{&ﬂ'@&l\lmﬁg

minpa médpé gomnyam len
Practice meditation that is free from negation.
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A 'A v\ v Al\/ v ON’

Nﬁ &hﬂ &’\fxﬂgﬁf\f qu\lg

yinmin médpé choddpa tok

Realize conduct that is without affirmation or negation.

A A a A

vﬂ&mr\'nag&'@m\x&mg

rédok médpé jangchub sem

Bodhicitta is without hope and fear.
ERTE G PR

tsawa yenlak tamched Kkyi

Transgressions of all root and branch commitments,
&ﬂ'@&ﬂ'&'@f\'&lg&'ﬂg

chaknyam majung makyé pa
Having never arisen, are unborn.

AR PALRE
shakja shakjéd nyiméd drol

Seeing the non-duality of the object of the confession and the
confessor is liberation.

AT A . & a_Ac [Vt (Ve
[FRAIGUNAERNN| (A FENAIZ F[HIFE INRAIFH ANRET NN AY
e
The Narak confession is thus complete. This is taken from the Eight Heruka

Secret Accomplishment practice called Kagyed Sangdzog, which is from the
treasure of Guru Chéwang.
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&g
Concise Aspiration to be Reborn in Dewachen
(Blissful Pure Land)

N
&3 R&é&'&&&'@ﬂ?&'ﬂ'&ﬂ@&&"ﬁg

é ma ho ngotsar sangyé nangwa tayé dang
How astonishing! Wondrous Buddha Amitabha,

qwmg’z”ﬁgqm'%%ﬁ%’ﬁr\g

yésu jowo tukjé chenpo dang
With Lord Avalokiteshvara to your right and

« v. l\ v v v\ v\/ v v o
&R NN ARANG BE I FH A

yondu sempa tuchen tobnam la
The bodhisattva of power, Vajrapani, to your left,

RN FN IR RLA REATT DN TN
gN3 AN RRARIINRS

sangyé jangsem pakmeéd khorgyi kor
A boundless retinue of buddhas and bodhisattvas surrounds
you three.

A AT N N
Qﬁaﬁﬁaéxr\qq@'&ﬁqwg
dékyid ngotsar paktu médpa vyi

In the joyful, wondrous, immeasurable
\1 v l\ v v A'A £ v‘\
Qf\ﬁ 6% qN g3 qr\m&m ﬁxg

déwachen shyé jawé shyingkham der
Pure realm known as Dewachen,

a Ar A7
QAA|A|H RGN E AR RA'FA|2
dakshyen diné tsépo6 gyurma tak

MaK [ ar]ld others, at the moment when we must transfer from
this life,

g.q.ﬂqﬁ.@m.qx&.gﬁn.ﬁg

kyéwa shyengyi barma chddpa ru
Without any other births intervening,
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ﬁgﬁmqmg&’&ﬂ&'qmmh@ﬁqg
déru kyéné nangté shyaltong shok
Be reborn to behold the face of Amitabha.

\' 12 vA 1\/ v 12 12 v Ae

AR TAT TR NERHTARAS
déked dakgi monlam tabpa di
Through the power of this very prayer,

A a ~ a
@4"4\1 'Q@R'NRN '@N '@QN CNIAS AN 6’\@4\1 g

chokchii sangyé jangsem tamched Kkyi
May the buddhas and bodhisattvas of the ten directions

ﬁq«‘&ﬁ'agq'qxéﬁ'@ﬂ'qgﬁ@'qﬁmg

gekméd drubpar jingyi labtu sol
Bless us that we may accomplish this without obstacles.

‘ao 2 S .
PO NEIH TSNS

teyatha pentsadriya ahwa bodhanaya soha

Sl

Short Dedication

RIRRE LRGeS

géwa magen drodruk kiinla ngo

| dedicate the merit to all motherly-sentient beings of the six

classes.
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ﬁﬂm'U\w'ﬂ&'ﬂ@ﬁ'ﬂ'ﬁ&'ﬂ&'ﬁw&?]

Prayer to Preserve the Palyul Tradition

. .. v v v v v v V
SNSRI AT
namdak tenpa darwa palyul gon
In Palyul Monastery the perfectly pure doctrine is propagated,

gmn&'g&'aﬁmgﬁ'n'amgﬁaﬂ1

gyalwé namtrul jonpa khachéd shying
Like the realm of Khechara where the manifestations of the Buddha come.

aém'éﬁg&'@qm&'qiﬁ'aﬁm'zgmsm]1

dreltsed jangchub lamdren diidé ché
Whoever connects with them is guided to the path of enlightenment.

\/ VA ., Av‘\ vR . .. v vﬁ

SNGFA f’x’\ @’\ ﬁ’\ CASEN Qgﬁ g&%ﬂ'ﬂ

choéling dinyid sitar tengyur chik

May this center of dharma and the sangha remain forever in the world.

AR Y g HIRK|

Final advice of Minling Terchen Gyurme Dorje

§a‘gqm‘§q‘qg&'g'lgﬂ«'&i\!'ﬁ%’&ﬂ1
nangdrak riksum lha ngak chokii ngang

May appearance, sound, and awareness, as the state of the deity, mantra,
and dharmakaya,

SN v S
AR AgEaraagagse)|

kudang yéshé rolpa jamlé pa
Appear boundlessly as the display of kayas and wisdoms.

AN ~
IRANR FA AT G N3 GG A]|

zabsang naljor chenpé nyamlen la
Through the practice of this profound secret, the great yoga,

BxAqgh R AsEaEg )
yerméd tukyi tikler rochik shok

May | merge with the single taste of the indivisible, enlightened mind
bindu.
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Wﬂﬁ'ﬁ«g&rﬁmﬁ'ﬂ&'@t@q 'E'%ﬁ'ﬁa'qgﬁqamﬁﬂ

Avalokiteshvara in the Six Realms

BN, N i A
RVARMES SR

rangnyid tukjé chenpo ni
One’s own nature is the Great Compassionate One,

P - S . SR
NGRS STRGE
karpo shyalchik chakshyi pa

White in color, with one face and four hands.
AYTRRA LR REF S
g g g 5’3 ﬁs

taljar trengwa pema dzin

Two palms are pressed together and the other two hold a mala
and lotus.

gm'gr\'xg'ﬁx@mngqg
kyiltrung ratna dargyi gyen
In full lotus posture, he is adorned with jewels and silks,

v v A' v £ o
TR TRIRFRGTNE
pema dawé denla shyuk
Seated upon a lotus and moon seat.

A S 0
G\I&ﬁqa‘;\gs

om mcni pemé hiing
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'A' A v\ v v v o
B ARRBHIRSTANS
lhayi jikten wangchuk kar
Visualize the white-colored Avalokitesvara of the god realm,

qm'q%q'@qna'amgxﬁ&%
shyalchik chakshyi taljar dang
With one face, four hands, two palms pressed together,

SN rn 3R REe
N UR A A RAZAS

piwang pema dawé teng
And two holding a vina and a lotus.

gm%gr\'ﬁmngq«nmmag

kyilmo trungi shyukpar sam
He sits upon a lotus and moon in the full lotus posture.

& &
om om soha

Dsaba s aarumars
B NYRE SIS ¢

lhamin jikten wangchuk jang
Visualize the green Avalokitesvara of the demi-god realm,

qm'q%q'@qna'amgxﬁ&%
shyalchik chakshyi taljar dang
With one face and four hands, two palms pressed together,

iy . Yo SN
q&xéﬁméf RREESE

gotson pema dawé teng
And two holding armor, a weapon and a lotus.

gm'&?@r\'ﬁwngmnmmag

kyilmo trungi shyukpar sam
He sits upon a lotus and moon in the full lotus posture.

\0(
w’&’ﬁ’?%

om ma soha
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A'A' A v\ 2 v v o

NARRI B IR RS

miyi jikten wangchuk tra

Visualize the multi-colored Avalokitesvara of the human realm,

qm'q%q'@qna'amgxﬁ&%
shyalchik chakshyi taljar dang
With one face and four hands, two palms pressed together,

NE R AR REe
RRaHn FRR RS

trengwa pema dawé teng
And two holding a mala and a lotus.

gm%gr\'ﬁmngq«nmmag

kyilmo trungi shyukpar sam
He sits upon a lotus and moon in the full lotus posture.

om ni soha
TR 3 =T 1

didro jikten wangchuk did

Visualize the smoke-colored Avalokitesvara of the animal
realm,

qm'q%q'@qna'amgxﬁ&%
shyalchik chakshyi taljar dang
With one face and four hands, two palms pressed together,

N rm s n R
AHARFAIRYRS

poti pema dawé teng
And two holding a scripture and a lotus.

gm%gr\'ﬁmngq«nmmag

kyilmo trungi shyukpar sam
He sits upon a lotus and moon in the full lotus posture.

N rima e
® ’\ﬁf{s
om ped soha
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A' L) A '\ v £ v o

AYTNRRIEANIRITN RS

yidak jikten wangchuk mar

Visualize the red Avalokitesvara of the hungry spirit realm,

qm'q%q'@qna'amgxﬁ&%
shyalchik chakshyi taljar dang
With one face and four hands, two palms pressed together,

Nzrqoa aadaee
Y FIRR

drombu pema dawé teng
And two holding a treasure chest and a lotus.

gm%gr\'ﬁmngq«nmmag

kyilmo trungi shyukpar sam
He sits upon a lotus and moon in the full lotus posture.

iy

om mé soha

N N W v ”. v o
AYAARARA SFRTRYA 52
nyalwé jikten wangchuk nak
Visualize the black Avalokitesvara of the hell realm,

qm'q%q'@qna'amgxﬁ&%
shyalchik chakshyi taljar dang
With one face and four hands, two palms pressed together,

méchu pema chakna dzin
And two holding fire, water and a lotus.

gm'ﬁgﬁﬁm'ngwqmmag

kyilmo trungi shyukpar sam
He sits in the full lotus posture.

Lo
G\lgﬁﬁs

om hiing soha
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Ryxga g Fagg YR g g g feaday

.A 12 \/ 12 \/ v .A v 12 v\‘/v\'/ 'A v v\v\v v
) frafixas afxgad gaarxdraa Qe ag X R
&qéqﬁ«qﬁmxgxg

détar tukjé chenpo diingyi tsowo tukar dawé
den hrih la yigé drukgi khorwa

khor drukgi tukar om sok yikdru rérée la yik
druk gi khorwar gyur

Thus [visualizing] seven Avalokitesvaras, in the heart of the central one is the

[~}
syllable HRIH <§° upon a moon seat, surrounded by the six syllables.

In the heart of the six surrounding Avalokiteshvaras are the respective seed
syllables of each one, such as Om, and so forth, also surrounded by the six
syllables of the mantra.

oSS o &,&Aﬁ\ S,
G\] og S G\] P 5323
om ah hing hrth om mani pemé hiing
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A

The Praise

[a\ a0 AL A
98 AIRRF BN NGV ERS NGRS
hrth zangngen nyiméd tukjé chenpo shying

HRIH  The realm of the Great Compassionate One is the non-
duality of good and bad.

s\\!f\'qaq@r\'qgwg'g&'gmg

médshyin nangwa gyuma tabiu tsul
Non-existence itself appears like an illusion.

Ay\'qaqfﬂ'm'aq'q?q&r\na’r\&g
nangshyin dakpa shyendzin médpé ngang
In that state appearance itself is pure, free of fixation.

v 12 'V 2 v v v vﬁ o
BAN YRR RA A A AIAN GRS

chakdang rangdrol dakpa rabjam shying
Attachment and aversion are self-liberated—the pure, all-

encompassing realm.
DD e TR D ey .é.\’c
INE S NRAGRA YA RENTYAS
tukjé chenp6é shyingla chaktsal tod

| prostrate and render praise to the realm of the Great
Compassionate One.

oSS o A N
qrepggs  AapHREs

om ah hiing hrih om mani pemé hiing
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A v\/v A 1‘\ v v‘\c‘\ 1"“1
I AR ECIREE
hrth nangtong nyiméd tukjé chenpé ku

HrRIH  The enlightened body of the Great Compassionate One
is the non-duality of appearance and emptiness,

‘éﬁqaygt\'qggfg'g&'gmg

tongshyin nangwa chuda tabu tsul
Empty yet appearing, like the reflection of the moon on water.

Ay\'qaq’@’m'@&?a\sq'@'r\ag

nangshyin tongpa gyatso chenpd ngang
In this state, appearing yet empty, its nature vast like an ocean,

l\/U 'V v v v v v o
FRPRAR YA LA AGHNH:
nangtong rangdrol dakpa rabjam ku

Emptiness and appearance are self-liberated—the pure, all-
encompassing, enlightened body.

A A ot
gqm'g'aﬁnq'ﬁm'@q'aém'q%rr\g
tukjé chenpo6 kula chaktsal tod

| prostrate and render praise to the enlightened body of the
Great Compassionate One.

O, é O, e
&(ﬁg g§§ & X %q;} gg

om ah hiing hrih om mani pemé hiing
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- A ARG N

hrtih draktong jodméd tukjé chenpoé sung

HrRiH  The enlightened speech of the Great Compassionate
One is resounding, empty and beyond expressions,

ﬁﬁqangm'm'gq'as'fg'g&gmg

tongshyin drakpa drakcha tabii tsul
Empty yet resounding, like an echo.

gq«'qaﬁ"ém'q”éﬁ@&ﬁ@'aag

drakshyin tongpa jodu médpé ngang
In that state, resounding yet empty, its nature inexpressible,

gqm"g’r\'z&'ﬁm'r\q'q:qug&m'qgr\g

draktong rangdrol dakpa rabjam sung
Resonance and emptiness are self-liberated—the pure, all-

encompassing enlightened speech.

v\v\ .\f‘\' 2] v L} L2 « o

LINERF NRANYRAZA 2EA ESE
tukjé chenp6é sung la chaktsal tod

| prostrate and render praise to the enlightened speech of the
Great Compassionate One.

O, é O, $
&.(ﬁg g§§ & X ?5“2,\ 25

om ah hiing hrih om mani pemé hiing
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?Ag q«m’gmﬁéﬁ'&ﬁgqﬂ'2'%{:?3'@5‘4\1g

hrtih saltong dzinméd tukjé chenpd tuk

HRIH  The enlightened mind of the Great Compassionate One
is luminous, empty, and free of grasping,

T [N \F N
X . e N raraRTage
SRAGE N RER éﬁ ¥R g
tongshyin salwa jatson tabii tsul
Empty yet luminous, like the colors of a rainbow.
QA [N
. XL 35 AR ELe
Q‘,NN Q@H Gf\fxl ﬁ& AR ) JRARS
salshyin tongpa namkha tabii ngang
In this state, luminous yet empty, its nature like space,
1« £ lv v v v L} v o
Q‘,NN %1&%& QA f\ﬂ AIRRINN gﬁ"k\i;
saltong rangdrol dakpa rabjam tuk
Luminosity and emptiness are self-liberated—the all-
encompassing enlightened mind.
v\v\ 'W' £ v v v \/ o
PINE ST NRGIANALA] 2B AESE

tukjé chenpo6 tukla chaktsal tod
| prostrate and render praise to the enlightened mind of the
Great Compassionate One.

O, é O, $
&(ﬁg g§§ & X %q;} 25

om ah hiing hrih om mani pemé hiing
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Ac o 298 B 72 Mo o
2 FIVRINIEINVESNAGRS
hrtih chaksek sashyi tukjé chenpo6 shying

HRIH  The molten lava ground is the realm of the Great
Compassionate One.

N AA AR
G\Y"H'af\' & 4'] gﬂ" N 'é’éﬁ'ﬁ Wﬁ%

ahwa lango tukjé chenpo ku

Ox-headed Shinje is the enlightened body of the Great
Compassionate One.

e = F ¥ a R A =

ARAEAL AR ERREE-

sodsod gyobgyob yigé drukpé dra

Kill! Kill! Strike! Strike! is the sound of the six syllables.
[2N F g N

&f\a'&ir\'xm'{]'lg'éﬂ«'&ar\ua’g«g

dadung raldri natsok chodpé dzé
The arrow, spear and swords are diverse offering substances.

q?\'%q'xr\'iy’m'rﬂ'qm'qgamﬁr\g

déduk rangdrol dakpa rabjam long

Happiness and suffering, self-liberated, are this pure, all-
encompassing expanse.

§R§ﬁgﬂ«'§%§’r§msﬂ'aém'q‘tgr\g

nangsid tukjé chenpo la chaktsal tod

| prostrate and render praise to all existence, which is the Great
Compassionate One.

oSS o A N
qroggRE  NREREG:
om ah hiing hrih om mani pemé hiing

ih-akinass R RERNEL L TR R
@'ﬁﬁ'q*’fﬂ fg&’qﬁ]&&mqﬁ] gj'34'N'qi(w't:!'R?\qm'u'ﬁm'qgamgxgx‘il‘

Close the session with melodius MANI mantras. In the morning, afternoon and
evening sessions, the preliminaries, the crucial techniques for the body, the
crucial techniques for the mind, and the supplication to the lama should all be
practiced as previously described. [These instructions are for practice during a
one-month retreat in the Palyul Tradition].
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ﬂ'ﬂ"“a'“gﬁ'gﬂ
Kusali Chod
qﬁ'qg’m'ﬂggg

namo benza warahi

l« \/ v \'/ v v v v v
FH ARSI TN
namo konchok sumdang tsawa sum
| take refuge in the Three Jewels, the three roots,

aﬂi\! Q'HN '5\3\14\1 Ko\ 'aﬂl\f ﬁ&%ﬂ

kyabné namla kyabsu chi
And all sources of refuge.

o S X
9] ’ﬂﬁ NARY @N y Gﬂ’\@-’\”
drokiin sangyé lagod chir

In order to place all sentient beings in the state of
buddhahood,

g&'@qmiﬂ'@'&m&rqaﬁﬁ
jangchub choktu semkyéd do

| give rise to the supreme bodhicitta.

MR

Recite three times

~~ a A a

AN AT GHEARANE 43
namo dakgi nampar shépa ni
Homage My own consciousness is

A SNAr A
43 RRA Y RRAGN AN

phat rangi chiwor tropa lé
PHAT! Transferred up and out of my crown
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%3 ‘{'é'mqﬁ'@'ﬁﬁ's'&g

phat dorjé phagmo gyasen tsam
PHAT! To become Dorje Phagmo, about the size of a bean,

\u v\ v\/ v v . o
4qs AFNETNRAERTNRINE

phat déné chersong dzubgang tsam
PHAT! Growing to the size of a thumbnail,

\u v\ v\/ v 2 v o
4y AINEINRF qas’&is

phat déné chersong trugang tsam
PHAT! Then to a cubit.

v . 2 Av v\/ v o
“qe Qﬁ&! \ 4"’\‘1‘1 544" &Rglﬁs

phat namsa gangwé phakmor gyur
PHAT! Dorje Phagmo now encompasses the earth and space.

@q‘qwm'ﬁ'ﬂq'éﬁ&r@mg

chakyé driguk tsedtsam gyi
By merely waving the curved vajra blade in her right hand,

A AR AR aNRs

bempd gowo drékné kyang
The head is severed from your corpse.

2 R oy o

AVARRAR RS R EAL L

dényid yésu shyakjéd né

Placing the head to the right of the corpse,

LRSRTARSR AL

driguk dényid tsétsam gyi
And simply waving the curved vajra blade,

Pl Doy RO
RIS RNAE Eac
goshiin shité bhendha jé
The scalp is removed, making the head a skullcup.
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N G
RERTRA R AGA|2

dénang rangi bempo shyak
Then, placing your corpse inside the skullcup,

qwm'@'ﬁ'ﬂq'éﬁm'@mg

yékyi driguk tsedtsam gyi
By merely waving the curved vajra blade on the right,

v 12 vAv v, v o
NESNMEERES S
sha nga didtsi nam ngar gyur

The contents become the five types of meat and the five types
of nectar.

'Al 12 . o
SIEaE R A QAN FNE

phat phat rangi tuka né

PHAT! PHAT! From your heart,
PV ot
?\'é'““l'&'“\'qi"“%

dorjé phakmo rangdra wa
Dorje Phagmos, identical to oneself,

\ v v 'A v\ v\/
ﬁ]&N'&’\ﬂwN qy Xﬁ &ﬁ anwg
drangméd yépé rinchen kyok
Countless in number, radiate forth, holding jeweled ladles in
their right hands,
~ Q o
KGN G S REE N RHNE
GRGRAEEE

yonpé bhendha dzinpa tro
And skullcups in their left hands.

v 1“1 v v v \'/ o
a&wﬁ&gm&ar\s

lama yidam lhala chéd
The nectar is offered to the lamas and meditational deities,
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AT A ~
43 AMAAYENPRENNAAEAS

phat khandro chokyong namla chod
PHAT! To all the dakinis and dharma protectors,

) a v‘\ c\'/ qu N'm' \/ [~
4T ARA B PRV ENNAXEAS

phat jikten kyongwa namla chéd
PHAT! To all the worldly protectors,

a8 ~
q qg AN 'U\Yﬂ'ﬂtﬂ'ﬂ&k\! '6’\'5\1&’\2

phat mima yinkiin tamched chod
PHAT! To all the non-human spirits,

@ Al R

phat drowa rikdruk kiinla chod
PHAT! To all beings of the six classes,

g q: @’\'QR’N%’&E‘N Q?’Eﬂ%ﬁ%

phat khyedpar lenchak buléon chen

PHAT! Particularly to those beings to whom karmic debts are
owed,

e N R g v )
THRSATH I HEANRGRS
nodjéd kiinla chédpar gyur
And to all harmful entities.

& A& [N
s AT AINEER TR AGATNE
phat dakgi chodjin dibul wé

PHAT! Through the generosity of my offering,
ARG YIS

lama yidam nyeégyur chik
May the gurus and meditational deities be pleased.

&ma'ai’r?afmgmgq'gqgag

khandro choékyong jikten kyong
May the dakinis, dharma protectors and worldly protectors
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. . ”. "’ 2 o
’Uﬂ@%ﬂl\i ’\54 Q%‘Rg?%ﬂs
kiingyi tukdam kangyur chik
All be pleasingly fulfilled.

[N 5N [N
N'&'&ﬁ'ﬂﬁ'&ﬂ'gﬁ%ﬂ%

mima yinkiin gu gyur chik

May all the non-human spirits be gladdened.
A Rapg A Exrgx 3

drowa rikdruk tsimgyur chik
May the beings of the six realms be satisfied.

v v l\/ v v 'A o
NHSANINGTNI3TE
lenchak bulon dakgyur chik
May all unpaid karmic debts be cleared.

ey S o v 2 o
AR ACARARRE AL
nodjed dodpa kongyur chik

May the wishes of all harmful entities be fulfilled.
XPSUINGE YRRV RS FHNRRAAN RS

phat! phat! phat!

chendrang dronam rangné benza mu

PHAT! PHAT! PHAT!
All invited guests return to their abodes—BENzA Mu.

AA| AR & E AR aE TR ARACag

dakdang drondang chédpo mimik pa
Oneself, all the guests, and the offerings are nonconceptual.

. S S V-
AN IANEANGH RN R SS
néluk rangshyin kadak dzogpa ché

This is the way things abide, the intrinsic nature, the Great
Perfection of original purity.

v v v v Dy . 2 ) (00O Y )
YRR GETH SNAITITEs NAHE gggs
géweé dakshyen kiingyi drub gyur chik

By this virtue may oneself and all others accomplish this state!
Samaya Sealed Sealed Sealed
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q?i'q]
Dedication
q‘ﬁrﬁ&m'@%’&«'ﬂ&f«%ﬁ'ﬂ%ﬂ«m@rﬂ1
sodnam diyi tamched zikpa nyid
By this merit, through attaining omniscience,
et N a DY
ﬂﬁ'ﬁ&'@k\l'lﬂ"\ﬂ'&&N'fd&s&i'ﬂﬂ]

tobné nyépé dranam pamjé shing
May all negative forces that are doing wrong be defeated,

g'ﬁmé&'ﬁ'ﬁmgq«wau
kyéga nachi balong trukpa yi

And from the turbulent waves of birth, old age, sickness,
death,

Qﬁq&&?&fmw@f]'qgmnrﬁq]

sidpé tsolé drowa drolwar shok
From this ocean of existence, may all beings be set free!

S B ES N L BRG]
rinchen gétsok diyi drowa kiin
Through this accumulation of priceless merit,

gq'@'r\&'ma'?sfm'f\r\'&'qgmﬁﬂ}

taktu dampé chodang midral shying
May all beings never be separated from the sacred Dharma.

. B o W Voef zy o
SRR AR SN RN HIRIZEN]
rangshyen donyi dzokpa tarchin né
By perfectly completing my own and others’ purposes,

g«zﬁﬁqmn«'qﬁq'gﬁ'&f\émnxﬁm

cho nga drokpé jikten dzépar shok
May the beat of the dharma drum grace this world.

172 Namcho Daily Prayer



v 12 v v 1A v v 1\/
MRS GV AYF A AR GRGN I
sangyé tenpa darshying gyépar shok

May the propagation of the Buddha's doctrine be ever
increasing.

\ v v v v \’A 'A v 'v

NN 6§ ISEAR 6’\ Qﬁ@‘f\a‘\fxﬁﬂm

semchen tamched déshying kyipar shok
May all sentient beings be blissful and happy.

A v v v l\/ v, v\/ v 'V

OF ARAE YENAHRIR )]

nyindang tsendu choéla choédpar shok

May they practice the Dharma through the day and night.

L] 0«1 AN' .AN' qlq .V
BRI RN PAF SRR S aial|
rangshyen donyi lhiingyi drubpar shok

May the two purposes of self and of others be spontaneously
accomplished.

VAT AN
kyéwa kiintu yangdak lama dang

In all lifetimes, may | never be separated from the perfectly
pure guru.

asm'&ﬁi«'@'ﬁqmm"aﬁmgﬁ%r\']1

dralméd chokyi pala longchéd ching
Utilizing the glorious Dharma to its utmost,

SRR g pR < EaN|

sadang lamgyi yonten rabdzok né
Perfecting all pure qualities on the stages and paths,

‘{2’@35:%’5@!4:@:‘5@54“

dorjé changi gopang nyurtob shok
May | swiftly achieve the level of Vajradhara!
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Supplemental Prayers - For Requesting Teaching

| ]L{Kﬁﬁ'ﬁ%a'&'ﬂ@ﬁ'ﬂﬁﬂ'@%ﬂ«'ﬂ@q&!ﬁ]]

Seven-Line Prayer to Guru Rinpoche

%g &'@ﬁ'gﬂ'@'gﬁ'@:&é&«g

hiing orgyen yulgyi nubjang tsam
Hung On the northwest border of the country of Uddiyana,

A AN ERE A
R T IRRRNAE

pema gésar dongpo la
In the pollen heart of a lotus,

v v \/ 1“0 \/ v 12 2 o
« &éﬁ NSA A ARV YT RZNE

yatsen chokgi ngodrub nyé
You attained the most marvelous spiritual accomplishment.

L} v '\ v v o
IJ;‘\ q@fxﬂ'ﬁl\l (5‘4\! ﬁi]ﬂ"l\fs
pema jungné shyésu drak
Renowned as the Lotus Born,

aﬁxqua'ai’]'&r\’rfm'qﬁxg

khordu khandro mangpd kor
You are surrounded by a retinue of many dakinis.

@’\'@'iﬁ'ﬁ'q’ﬂ'qﬁqﬁg
khyedkyi jésu dakdrub kyi

As | practice, following in your footsteps,
A VA v l“ v ‘\ v v \/ o
@‘i JNRIFN @Rﬂmﬂk\! @q&ms

jingyi labchir shéksu sol
Pray come forth and grant your blessings!

Q.S%.&gég

guru pema siddhi hing
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5’&3’!:@34&’51‘@%’@:1«1

Prayer to the Lamas of the Lineage

v. v\/ l\ v 12 'A'ﬁ 22
TERIREX VAN A A G NL]|

kiinzang dorsem garab shiri sing
Kuntuzangpo, Dorje Sempa, Garab Dorje, Shri Singha;

- Do
RS
pemé kara jébang nyishu nga

Padmakara, the king and subjects who are the twenty-five
disciples,

Xoat o Y T, ot
AR A SR VA DRIVAC S AR
sozur nubnyak terton gyatsa sok

So Yeshe Wangchuk, Zur Chen Shakya Jungne, Nub Sangyé
Yeshe, Nyag Jnanakumara, the hundred treasure revealers
and others—

q'qrz'q6&'&'&';&«'@'4}‘4\’1«74’11'@3@«"

kater lama namla solwa deb

| pray to the lamas of the lineages of kama and terma.
g’ﬂ&'ﬁ'&&'ﬂﬁmuﬁw‘

Prayer to the Root Guru

O EEE SR SR EEEE ]

okmin chokyi yingkyi podrang na
In the dharmadhatu palace of Akanishtha,

. . . PR Vo Yo 'l
ARINSR R EANLNESA
diisum sangyé kiingyi ngowo nyi
The essence of all the buddhas of the three times

"\ v\/ v v \‘/v '\/1 v
TR NN BN a SEC NGRS &éfﬁﬂ
rangsem choku ngdonsum tondzed pa

Is the one who directly reveals my own mind as the
dharmakaya—
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o N ~~ A
E ARG A FNN AR T AARN]|

tsawé lama namla solwa deb
| pray to the root guru.

&;mng&rnﬁ]

Short Mandala Offering

N X T AN
NG RN GV AR BT
sashyi pochi jukshying meétok tram

This foundation of earth, strewn with flowers and purified with
scented waters,

D e Do DS . g

xR g}f\‘l}@‘ ‘95!(&\1 qé’ﬂ“ q’m

rirab lingshyi nyidé gyenpa di

Adorned by Mt. Meru, the four continents, the sun and moon,

NI\N'@N’%R@'ﬁ&ﬂ«@'gﬂ'q&m}
sangyé shyingdu mikté pulwa vyi

Visualized as a pure realm, is offered to the assembly of
buddhas.

N e P Y ""4'« 24 fiped
TR AT GRIGNRAT]
drokiin namdak shyingla chodpar shok
May all beings be reborn in that perfectly pure realm!

E.ﬂ.gxg.&ém.%.é.&.%-‘.Ncs\\;.i.ﬁ.xﬁ.mvs\].w.sggg‘
tram guru ratna mandala piudza megha
samudra saparana samayé ah hing

176 Supplemental Prayers



gﬂ'ﬂﬂ’iﬂ’ﬂ&'ﬂﬁﬂ’ﬂ'%]
Request for Teachings
&&N'ﬁ'g&«'@'q«&mrﬁ”

semchen namkyi sampa dang
According to how the wishes of all sentient beings

loyi jédrak jitawar
In their various intellectual capacities are satisfied and fulfilled

A A a
&@fxgﬁ'&] Rg ﬂ R

chéchung tiinmong tekpa vyi
By the lesser, greater, and common vehicles,

g«'@'qﬁfxﬁ'qﬁx@qﬁmu

chokyi khorlo kordu sol
| beseech you to turn the wheel of Dharma.
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o[ HE G|

Ngondr6 Long Mandala Offering Practice

om benza bhumi ah hing

Al« v v v v v\ v =~ vAv v A
NG ARSI ARSI T NG|
shyi yongsu dakpa wangchen sergyi sa shyi

The ground is a completely pure and very strong golden
foundation.

N DN g0 S
®REIA chgu

om benza rekhé ah hing

Av 'A' \/ v 'A v « v A' v '\e'

@fgﬂk\l mmxgm ﬂk\! QQ‘RQR ﬁgk\! ggﬂ

chi chakri khoryuk gi korweé iisu hiing

The outer perimeter is surrounded by a wall of iron mountains,

in the center of which is a Hung,
WRgalRzay gyl Fedrg)|

ri gyalpo rirab shar liipakpo lho dzambuling
(From which arises) Mt. Meru, the king of mountains.
To the East is Lhuphagpo, to the South is Dzambuling;

12 v, v« v v“v v v v
%ﬂ g NR@’\H @Rﬁ N %‘ﬁﬂ AN ’\R AN Rquk\!”
nub balangchdé jang draminyen lii dang liipak

to the West is Balangchod; to the North is Draminyen.
Flanking Lhuphagpo in the East are Lu and Luphag;

v
RS SRE AT g RR ey
ngayab dang ngayab shyen yoden dang lamchok dro

flanking Dzambuling in the South are Ngayab and Ngayabzhen;
flanking Balangchod in the West are Yoden and Lamchogdro;

a'&! ﬁ’\fxﬁ&l ﬁ@éﬂ
dra mi nyen dang dra mi nyen gyi da

Flanking Draminyen in the North are Draminyen and
Draminyengyida.
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RHBARE||  AuARNE T Ga|] REFRERA|
rinpoché’i riwo pak samgyi shing do joi ba

| offer the precious mountain, the wish-granting tree, the
wish-granting cow,

SER T I LECEE G I EC e G
mamopa’i lotok khorlo rinpoché norbu rinpoché

The spontaneously bountiful harvest, the precious wheel,
the precious wish-granting jewel,

qgﬁfﬁiﬁ’r@s” gﬁ"ﬁiﬁ'ﬁéu g}r\"ﬁiq'if'%u

tsiinmo rinpoché I6npo rinpoché langpo rinpoché
The precious queen, the precious minister, the precious
elephant,

B Vgl G i i > Gl s o S S 2 W
HRSAIGHS]| ARG S]] AHRSFIIINA]
tachok rinpoché makpon rinpoché ter chenpoi bumpa

The precious and most excellent horse, the precious general,
and the vessel of great treasure!

=~ v v Y 12 v v v
FNE RRAE g ¥
gekpama trengwama |luma gar ma

| offer the goddesses of beauty, garlands, song and dance,

\v\/ . v\'/ v v . Al v

& 55', &IH Q’Qﬂ N 6\1” §Rﬂk\m &IH A&R 6\1”
métok ma dukpo ma nangsal ma  drichab ma
The goddesses of flowers, incense, light and scented waters!

N . 23 .;5\“. &

9 /T ANSATRIN]

nyima dawa rinpoché’i duk

| offer the sun and moon, the precious parasol and

- a
@4"4\1'044\1'i&'ﬁ?@ﬂ'ﬂ@'@ﬂ'&éﬁ”
choklé nampar gyalwé gyaltsen

the victory banner, which is completely triumphant in every
direction!
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Verses for Ngondré Mandala Practice:

2NN A~ F N AN
g'ﬁf\'&q”\f\!m'G@X’@ﬁ'ﬁ&'éﬂl\!ﬁ'&!'éﬁﬂ'&f\'ﬂ'af\@’\'g'ﬂ"\f\'
qgﬁqxqm'nr‘i'r\m'rgqg'&'ﬁ&'ﬂ'g&«'ﬁr\'&'r\&f@mn&
a A A AF Y AAF
f\@m'amx@'g'éqmmw'gﬂ'f\r\'gr\'@qm&m'r\m'éqm'r\r\'
qem'qg&mm'agm'qm@?zﬁ

lhadang mi’i paljor pinsum tsokpa
matsangwa médpa dinyi tsawa dang gyilidpar
chépé palden lama dampa namdang yidam
gyalwé kyilkhor gyi lhatsok sangyé dang
jangchub sempé tsokdang chépa namla
bulwar gyi'o

All the wealth and endowments of gods and men, with nothing
whatsoever withheld, is offered to all the glorious, precious
root and lineage gurus, to the assembly of yidams of the
victorious ones’ mandala, and to all the gathered buddhas and
bodhisattvas.

A U A S Vg
%4'14\1 EN'RJ|RA ‘-'ﬁ 3‘1@‘4\1 4&4“4\10\!”
tukjé drowé dondu shyésu sol

Please accept this out of your loving kindness, for the benefit
of sentient beings!

qaﬂ'ﬁméﬁ'@&rqgﬁ@'q‘ﬁm”

shyéné jingyi labtu sol
Having accepted it, please grant your blessings.
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&;mng&rnﬁ]

Short Mandala Offering

N X T SN
NN GV ARAHA D]
sa shyi pochii jukshying métok tram

This foundation of earth, strewn with flowers and purified with
scented waters,

D e Do DS . opqm

xR g}f\‘l}@‘ ‘95!(&\1 qé’ﬂ“ q’m

rirab lingshyi nyidé gyenpa di

Adorned by Mt. Meru, the four continents, the sun and moon,

NI\N'@N’éﬁ@'ﬁ&ﬂ«@'gﬂ'q&m}
sangyé shyingdu mikté pulwa vyi

Visualized as a pure realm, is offered to the assembly of
buddhas.

N e P Y ""4'« 24 fiped
TR AT GRIGNRAT]
drokiin namdak shyingla chodpar shok
May all beings be reborn in that perfectly pure realm!

E.ﬂ.gxg.&ém.%.é.&.%-‘.Ncs\\;.i.ﬁ.xﬁ.mvs\].w.sggg‘
tram guru ratna mandala pudza megha
samudra saparana samayé ah hing

Supplemental Prayers 181



99| | AR AEA N’ﬂ'qgww%”

Long Mandala Offering for Empowerment

om benza bhumi ah hing

Al« v v v v v\ v =~ vAv v A
NG ARSI AAIRSY AT NG|
shyi yongsu dakpa wangchen sergyi sashyi

The ground is a completely pure and very strong golden
foundation.

N DN g0 S
®REIA chgu

om benza rekhé ah hing

Av 'A' \/ v 'A v « v A' v '\e'

@fgﬂk\l mmxgm ﬂk\! QQ‘RQR ﬁgk\! ggﬂ

chi chakri khoryuk gi korweé iisu hiing

The outer perimeter is surrounded by a wall of iron mountains,

in the center of which is a Hung,
WRgalRzay gyl Fedrg)|

ri gyalpo rirab shar liipakpo lho dzambuling
(From which arises) Mt. Meru, the king of mountains.
To the East is Lhuphagpo, to the South is Dzambuling;

12 v, v« v v“v v v v
%ﬂ g NR@’\H @Rﬁ N %‘ﬁﬂ AN ’\R AN Rquk\!”
nub balangchdé jang draminyen lii dang liipak

to the West is Balangchod; to the North is Draminyen.
Flanking Lhuphagpo in the East are Lu and Luphag;

v
RS SRE AT g RR ey
ngayab dang ngayab shyen yoden dang lamchok dro

flanking Dzambuling in the South are Ngayab and Ngayabzhen;
flanking Balangchod in the West are Yoden and Lamchogdro;

a'&! ﬁ’\fxﬁ&l ﬁ@éﬂ
dra mi nyen dang dra mi nyen gyi da

Flanking Draminyen in the North are Draminyen and
Draminyengyida.
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RHBARE||  AuARNE T Ga|] REFRERA|
rinpoché’i riwo paksam gyi shing do joi ba

| offer the precious mountain, the wish-granting tree, the
wish-granting cow,

SER T LT G I EC e CE )
mamopé’i lotok  khorlo rinpoché norbu rinpoché

The spontaneously bountiful harvest, the precious wheel,
the precious wish-granting jewel,

qgﬁfﬁiﬁ’r@s” ﬁq‘rﬁqﬁéu g}r\"rﬁq"rféﬂ

tsiinmo rinpoché I6npo rinpoché langpo rinpoché
The precious queen, the precious minister, the precious
elephant,

B Vgl G i i > Gl s o S S 2 W
HRSAIGHS]| ARG NS]] AHRSFIIINA]
tachok rinpoché makpon rinpoché ter chenpoi bumpa

The precious and most excellent horse, the precious general,
and the vessel of great treasure!

=~ v v Y 12 v v v
FNE RRAE g ¥
gekpama trengwama |luma garma

| offer the goddesses of beauty, garlands, song and dance,

\v\/ . v\'/ v v . Al v

& 55', &IH Q’Qﬂ N 6\1” §Rﬂk\m &IH A&R 6\1”
métok ma dukpo ma nangsal ma  drichab ma
The goddesses of flowers, incense, light and scented waters!

N . 23 .;5\“. &

9 /T AT

nyima dawa rinpoché’i duk

| offer the sun and moon, the precious parasol and

- a
@4"4\1'044\1'i&'ﬁ?@ﬂ'ﬂ@'@ﬂ'&éﬁ”
choklé nampar gyalwé gyaltsen

the victory banner, which is completely triumphant in every
direction!
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Verses for Offering Mandala When Requesting Empowerment:

XN A F A AN

g "\f\'&! q”\fd '_Rgx @ﬁl&&! 'éﬂ SESESIEINA K ’\ 5| q’\%’\gj&] "-'\’\'
a AT~ & 1N a_A_a ~
f\@@! RAX @4"6' A'NIAXN ‘-'ﬁfxl Ré’x%ﬁﬁ@f\ @"ﬁf\"ﬂ ﬁ%’ AN’

aan A
FRRAUFAAIURTIIA]]
lhadang mi’i paljor pinsum tsokpa
matsangwa médpa dinyi lama dang kyilkhor

gyi tsowo tami dépé drung du minjéd gyi
wangkur zabmo shyuwé yondu bulwar gyi'o

All the wealth and endowments of gods and men, with nothing
whatever withheld, are offered before the guru, who is
inseparable from the principal deity of the mandala, in order to
receive this profound ripening empowerment.

Verses for Offering Mandala After Receiving Empowerment:

XN A F A AN
g "\f\'&! q”\lf '_Rgx gﬁl&&! 'éﬂ NI FRAN ’\ 5| Gﬁ%’\é}&l ""\’\'
N N D NENT S NN
ATURAII ST NI IR HE IR ARRAGHRIT
n\qqnx’ﬂqua'q'qrxaﬁ'q5&'&41’4“1%{3’@3@1@1:@%1
lhadang mi’i paljor pinsum tsokpa
matsangwa médpa dinyi lama dang kyilkhor
gyi tsowo tami dépé drung du minjéd gyi

wangkur zabmo lekpar tobpé kadrin tang
rakgi yondu bulwar gyi’o

All the wealth and endowments of gods and men, with nothing
whatever withheld, are offered before the guru, who is
inseparable from the principal deity of the mandala, in
gratitude for having received this profound ripening
empowerment.
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A O A S Vg
%4'14\1 EN'RJ|RA ‘-'ﬁ 3‘1@‘4\1 4&4“4\10\!”
tukjé drowé dondu shyésu sol

Please accept this out of your loving kindness, for the benefit
of sentient beings!

qaﬂ'ﬁméﬁ'@&rqgﬁ@'q‘ﬁm”

shyéné jingyi labtu sol
Having accepted it, please grant your blessings.

N;Nﬂ%k\!'ﬂ]
Short Mandala Offering

N X T SN
NN GV AR BT
sa shyi pochii jukshying métok tram

This foundation of earth, strewn with flowers and purified with
scented waters,

D e Do DS . g

xR g}f\‘l}@‘ ‘95!(&\1 qé’ﬂ“ q’m

rirab lingshyi nyidé gyenpa di

Adorned by Mt. Meru, the four continents, the sun and moon,

NI\N'@N'aﬁﬁ"\aﬂk\!@'@%ﬂ'&m‘
sangyé shyingdu mikté pulwa vyi

Visualized as a pure realm, is offered to the assembly of
buddhas.

N e P Y ""4'« 24 fiped
TR AT GRHGNRAT]
drokiin namdak shyingla chodpar shok
May all beings be reborn in that perfectly pure realm!

E.ﬂ.gxg.&ém.%.é.&.%-‘.Ncs\\;.i.ﬁ.xﬁ.mvs\].w.sggg‘
tram guru ratna mandala pudza megha
samudra saparana samayé ah hing
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ﬁqt:@'qa"{q'gqﬁm'quﬁqmm
Supplication Before Empowerment
34\1 'ﬂﬁ& KN\ '@N AN '6’\"\5\%

dilsum sangyé tamched dang
| supplicate to all the buddhas of the three times,

N
BARKFA| NS

In particular to ‘insert the name of the deity.’
~~ S ot ot
ﬂNN'ﬁ'QﬁQNN"\QR’QﬁX’%{N%

solwa debso wangkur tsol
Please grant us the empowerment.

o ﬁ"’“’ ﬂ"gﬂ'%‘

Five Branch Offering Prayer

\/ v \'/ v v, .. . v A
ﬁ"'ﬁ &!&ﬂ ﬂg&l 2\l Q’\ﬂ azw &Y&;ﬂ
kéonchok sumla dakyab chi
| take refuge in the three Jewels.

G PESELAE I Y

2R sl

dikpa migé sosor shak

| confess each of my negativities and non-virtues individually.

A L N\
A RARA W EN Q22|

drowé géla jéyi rang
| rejoice in the virtues of sentient beings.

NR«'@N’@R@Q'&!@N’Q@RH

sangyé jangchub yikyi zung
| keep the buddhas and bodhisattvas always in mind.
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AR gREN AR EraradEay ||

sangyé chodang tsokchok la
To the Buddha, Dharma and Sangha,

g&'@qnxr\'qrﬂ'amw%”
jangchub bardu dakyab chi

| go for refuge until | attain enlightenment.

v v« v A v ’Q qlA
AR RUAN Al
rangshyen donyi rabdrub chir
To fully accomplish the purpose of myself and others,

g&'@qwgﬂ'ﬁ'&&«%’ﬂﬁr\nm@”

jangchub chokgi semni kyédpar gyi
| generate the supreme bodhicitta.

grEuaEaf A §ag5Rg5y|

jangchub chokgi semni kyédgyi né
By the generation of the supreme bodhicitta,

Q&N%ﬁ'ﬂ&!k\f%f\'qfﬂ'ﬁN'&ﬁﬁﬁﬂ%ﬂ‘
semchen tamched dakgi drondu nyer
| regard all sentient beings as my guests.

g&'@q‘gﬁ\'&?&fﬂ'&r{rx’agﬁmm@

jangchub chodchok yi’ong chedpar gyi
| joyfully maintain the supreme discipline of enlightenment.

A~ & Nt
AY LG YRNAN FN AT UA|
drola penchir sangyé drubpar shok

Makl)y I'accomplish buddhahood for the benefit of sentient
eings.
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LRGN

Promise to Keep the Samaya

A
qs’ RN RYTRMRAREFU]]

tsowo jitar katsal pa
Just as the lord commanded.

\l v v .. 'Al A
AR AR R R
dédak tamched dakgi gyi

| will follow them all.

E.ﬂ.gxg.&ém.%.é.&.%-‘.Ncs\\;.i.ﬁ.xﬁ.mvs\].w.sggg‘
tram guru ratna mandala pudza megha
samudra saparana samayé ah hing

NEY YRGBT

Additional Long Mandala Verses (optional)

SN X3S S S, Yo
FHAGRAERTR RGN
ku migyur dorjé denla shyuksu sol
May your enlightened form reside on the vajra seat

qg&‘&mm'é&«'ﬁg&«'g'gxqgﬁ'qﬁmﬂ

sung migak tsang yang tabur sungdu sol

May your enlightened speech resound like the unceasing
melody of Brahma.

2 S o W ool S, Yo
SN SRR 4 SRRGINLNA]
tuk miyo kadak chenpor shyuksu sol
May your enlightened heart reside in the unwavering great
primordial purity.
P W Vogde 22 o gl S, \of
Qﬁ&ﬁ%é@&ﬂ?ﬂ@ﬂ& ﬁﬂ"k\mﬂ
déchen dorjé ngowor shyuksu sol
May you abide in the essence of great vajra bliss!
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The Abbreviated Prayer to the Three Roots

By the second Drubwang Pema Norbu Rinpoche

\/ 12 Av v, v v\v« l\ v\ 12
SRR RS R A ER G RR|

tongpé ngang lé lungmé togyéd teng

From within emptiness, upon air, fire and a tripod of skulls,
Q [N

A5 so R gl S

SRV R

bhendé nangdu sha nga diidtsi nga

Rests a skull containing the five meats and the five nectars.

S B ARk
damtsik yéshé yerméd damdzeé di

These samaya substances, non-dual with the wisdom
substances,

2 v v vﬁv v '« v v
gagig Ry B
tsagyii lama yidam lhatsok dang
We offer to the lineage masters, the assembly of yidam deities;

v v\ v v« v v 12 Av
AR A SCA RN A RO Rl
khyedpar lekden tsokdag chakshyi pa

In particular, to Lekden and to the four and six-armed
Ganesha;

. v UA v .. Al . v
JNRLNH GG
chakdruk maning shyalshyi ngaksung ma

To the Protectoress of Mantra (Ekajati), four-headed Maning
Mahakala;

%’35%'@‘“"*%“1'&&'ﬁ“"ﬂﬁ'ﬁm}
lhachen khyabjuk namsé ngené ma

To Lha Chen (Siva), Kyab Juk (Vishnu), Nam Sé (Vaisravana),
Ngen Néma (ngjin);

%’i&'&%ﬁ'gqg’?ﬁﬁ%’f\&:ﬁqm}

tséring chédnga yudron tsimar sok
To five sisters of Tseringma, Yu Dronma, Tsi Mar, and so on;
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\/l l\/' \'/ v 1\ v Av
5\!’\%%%@ 5\1&4" 5\195\! &lﬁﬂ@ﬂ @/“’4”
dorna tonchok nyamé shakyeé gyal

In short, to the supreme guide, the unequalled King of the
Shakyas (Buddha Shakyamuni);

[N e & & A
aé&rg}r\'@qmaq'r\mm'@'xq'aéﬁ'qgrﬂ]
dzamling gyenchok palgyi rigdzin gyed

To the two supreme and eight ornaments of this world, to the
glorious eight vidyadharas;

54m{a’wﬁ'&f’i«@mquﬁqm'r\rqx

khenlop bima choégyal bangdrok dang

The Khenpo (Pandita Shantaraskshita), the Lopon (Vajra Master
Padmasambhava), to Vimalamitra, to the Dharma King
(Trisong Detsen), his subject (Vairocana) and his consort
(Yeshé Tsogyal);

A AN SRIAANS AN Sl
sozur nubnyak nyangur jangsum dang

So (Yeshe Wangchuk), Zur (Sakya Jungne), Nub (Sangyé Yeshe),
Nyak Jnanakumara, and the three—Nga Dak Nyang Ral Nyima
Odzer, Guru Cho Wang and Jang (Rigdzin Godem);

R R AR

lingpa chuchik driméd namnyi dang

The eleven lingpas and the two stainless ones (Longchen
Rabjam and Jikmé Lingpa);

2 XD B S

g R R AR

migyur dorjé terdak lingpa dang
Migyur Dorje and Terdag Lingpa;

v v\ .. v (2N v\ l“ lqv«
’uﬁ QH’\@‘N " GE\Q"N &I’\g}f\ NﬂNH

kiinzang shérab jikméd lingpa sok
Kunzang Sherab, Jikmé Lingpa, and so on—

q'qrz'qExiq'qaéﬁ'@'&?fa'a%qm1

kater rigdzin gyatso tatsik la
To the oceanlike assembly of vidyadharas of kama and terma,
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qq«n&’qgﬁﬂg&'ﬁ&'ﬁﬁ'@&f&%ﬁﬂ«}]
népé gyiidsum damchen gyatsoé tsok

Who have put under their oath the oceanlike assembly of
dharmapalas of the three lineages,

q*&x’m%&xiﬁ’ﬁ"&m'qﬁm'r@«wﬁr\']‘

solo chédo ngasol gyépa kong

With this supplication, offering, and sanctification may you be
pleasantly fulfilled!

@m'qa'q%@'ﬁr\'ngm‘\é{ggxgﬁm‘1

gyalwé tendang tenzin biitar sung

Protect the Buddha’s doctrine and its holders as your own
children!

§ BN AR AR E x|
nakchok diidé pungtsok shyompar dzod

Destroy the assembly of the various classes of negative
demonic forces!

v v UA v v v\ v 'A
Q’ﬁ" 64" ’\&! Sﬂ @&N &aﬂk\f 94\! g&aﬂﬂ
dakchak damtsik nyamchak nyétung drib
May the obscurations of downfalls of our broken samayas

N
sf\'f\q'é&«'mﬁm'gmz%wmm1
jangdak tsangpé ngodrub tsalwa dang
Be cleansed and purified, and complete spiritual attainments
bestowed!
A & A N
i&'ﬂ@‘q’gﬁmk\!'ﬂlﬁ“\!'ﬂ'&!’\'ﬂ?’%ﬂk\q‘

namshyi trinlé yelwa meédpar drub
Please do not neglect to perform the four miraculous activities.

@R@Qﬂ%ﬁgﬂ&'ﬁﬂ'ﬁf\'ﬂx&gﬂ]
jangchub bardu tukjé kyongwar dzod

Until enlightenment, grant protection with your loving
compassion.
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a‘ﬁg@&&&ﬂl\!QQﬂRSRﬁR!Néﬁ‘RQNQNSNN] ‘\ﬂ"ﬂ ’\4""%1 ﬁﬂ‘ﬂ

This is written by Palchen Diipa (the previous Penor Rinpoche) as a means to
avoid the downfalls and fulfill the samaya of the three roots. It is for those who
have taken the oceanlike empowerments that ripen the mind but are not able to
keep the samaya of making offerings, either because the person is travelling or
cannot afford to get the offering materials, tormas, or even unable to get the
necessary text to make the offering. May it be virtuous!
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Long Life Prayer for the
Fourth Drubwang Pema Norbu Rinpoche’s Yangsid

A S N SV S V. o
NS NGV RNGRATR R AANEN]]
om swati dodné sidshyi kiinkhyab dorjé sem

Om Svasti Primordially, you are Vajrasattva, who pervades all
samsara and nirvana,

g'ﬁl\i "\&'@ﬁéﬁ'&l'«ﬁl\!'\fm'ﬁ gﬁm

lhasé damdzin yéshé rolpa tsal
And Prince Damdzin Yeshe Rolpa Tsal,

v A' v v v\( v Av
YURARRYA T IREE |
drubpé wangchuk péma norbu tsen
Now known as Pema Norbu, the master of accomplished ones.

ma’%r\'gmnaﬁ'&égq'qqmngqqﬁmu

yangsid trulpé kuchok shyabten sol
Supreme reincarnation, please remain firm!

@m'qa'ir\'rgqm'qNr\'%qtgagxqa‘

gyalwé ringluk sangchen ngagyur wé

In the tradition of the enlightened ones, the great secret school
of Nyingmapa,

sﬁ{'tgqN'qqf\'ng'@'&?f&'aﬁxﬁN'qgﬂ]

dongak shedrub gyatso khorlo gyur

You are the chakravartin ruler of the ocean of sutras and
tantras, both academic and in practice.

Gfdﬂl\i '?{?'&! ﬁ'@! ﬂ Q@ﬁ@ﬁ%&gﬂﬂ T3_N H

paknor yenlak dungyi pungtsok ché
Surrounded by an army with the seven riches of the aryas,

&'aﬁqm'&f:ﬁa@m‘qmn;aq’&m‘1
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mijik sengé trila shyabten sol
Please remain firm on a fearless lion throne.

a‘r@f\'gq'qgﬁ'a%&f\'?é'&ﬂawm]

poméd takten chiméd tséta yeé
Immortal, boundless life, unchanging and firm—

A'A v \( v A Lz v v\v v

NN IATANA G|

mishik shyomshyik dralwa yé sangyé
Indestructible and free from calamity is the original Buddha.

uq'qaagm'ﬁa'ﬁagqa«rqﬁm”

kiinzang chokii ngowo tsoshyé sol

Please remain as the nature of the dharmakaya, primordial
buddha.

2N Vo S g S
SRR G IR SRR
dakgi mogé pinsum tsokpa dang
Through my excellent virtue, fervent devotion, and

B R AT A RAg ARG

tsasum tendang konchok denpé tii
The truth of the Three Jewels and the three roots,

PEESNEVIRALYCEVE PR
5o TEANERAITE]]

jitar monpa yidshyin drubpa vyi
May all aspirations wished for be fully accomplished,

am 'ﬁ«'r\nm'@«m'qg&rgr\nxﬁm 1

tashi palgyi sasum nangwar shok

And Tay the glory of good fortune prevail throughout the three
realms!

*(Original line for Penor Rinpoche 11)
v“ v v‘\ v \/ v\‘/ v 12 22 \‘/
AR F NG CAGIN RS TNA]

kadrin lamed gon khyéd shyabten sol
Please remain firm, protector of unequaled kindness!
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Long Life Prayer for His Holiness Karma Kuchen
Rinpoche, Entitled "Indestructible Vajra Song"

xq'o@&m'gm'qw@m'qa’qw\qg&@]

rabjam séché gyalwé sangsum lha

Infinite buddhas and your heirs, deities of the victorious ones
three secrets,

a%aftf\'”gm'ﬁr\'r\qr\'qgan?ﬁ%q'Em‘

chiméd tobdang wangchii dentsik gi

With the power of immortality, the ten powers and strengths,
and your words of truth,

B ey sETs)

chokgi trulkii sangsum jinlab teé
Bless the three secrets of this supreme incarnation,

%’f\r\'&ﬁm'@«nx&éﬁ@qi\’m]

tsédang yéshé gyépar dzedu sol
And increase his life and wisdom, | pray!

«v v v v A .. Av“ v, UA
Q\ @A NRN @N 4“‘54\1 (S[EEN fgﬂl\! @H
orgyen sangyé nyipé ringluk Kyi

The tradition of the second Buddha, Orgyen Guru
Padmasambhava,

NN A, A
q'qrz'q5&'&!{%4‘«'13%1{4@'%@'504}]
kater do ngak tenpé pemo tsal

Is a lotus garden of the teachings of karma and terma, sutra
and tantra.

RARSEREN Y Faragas Ay
jédzed chokyi nyima ngako Kkyi

You are the dharma sun who illuminates it,
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N Dy SN TN G G RG]
yonten chashyé dzokshyin shyabten sol
May you live long, perfecting all praiseworthy qualities!

v\ 'N’ v vA v\mvA v v
qJNRES AR AN YRER IR YIS A]|

sangchen o6dsal nyingpo ringluk dar
May the tradition of the great secret, clear light essence
prosper!

g{m'ﬂﬂ:&mm'qgﬁ'ﬁﬁuﬁaﬁmn'@Nﬂ
kalzang khétsiin gendiin diipa gyé

May the assembly of the fortunate, wise, and disciplined
sangha expand!

\'/v v l“l v \Al v v A
AR ARG RNt AR
nodchiid gilidshyi pendé palgyé pé

May the universe and its inhabitants be free from degeneration,
and may the glory of benefit and happiness increase!

)| 'ﬁl\f '§R’QN N ﬂﬁ&l B8R gx%q]

tashi nangwé sasum khyab gyur chik
May the light of this auspiciousness pervade the three worlds!

AR N Ao A ~ N &

ksl a’q’qa'qqﬁ'Rg&'w\'aq'&aﬂ'q%'m'gm'aéﬁ'g&g'&r
AQ._ & pd . a_a AN ~

gﬂg&'é'gq'f\@‘u'amxm'qmm't:rm;t:mqqgk\r&rrﬂmqk\rmm”

As requested by Chogtrul Rinpoche (Tarthang Chogtrul Rinpoche), I, Gyurme

Thegchog Tenpai Gyaltsen (H.H. Dilgo Khyentse Rinpoche), after praying

fervently to the mandala of long life deities, wrote this prayer. May all be
auspicious!

a . a
mnar\'a&ﬂgwq
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Long Life Prayer for Gyang Khang Tulku Rinpoche

A~ aa A a
G\l'@ﬁﬁs@q”\f\'@ﬂ NRN '4'14\1 R 4" 1
orgyen pemé ringluk ngésang gi

The tradition of Orgyen Pema (Guru Rinpoche) is the ultimate
and secret teachings.

qqr\gqngqua'a@:qﬁ«"i&é&'@}

shedrub tenpé jungné ngotsar gyi

You are the source of the study and practice of this great
tradition.

goesEaggaecsAngaidy)

namtar dzokden sarpé gaton gyi
Your wonderful life is beautiful with the celebration of the new

golden age.
T HEN '@‘QN 'ﬁ’\'ﬂﬁ{@! 'ﬁ@/&'ﬂ gﬁgﬁ%ﬂ'ﬂ

rabdzé shyabped kalgyar tengyur chik
May your lotus feet be firm for a hundred eons!

aqk\!'ﬁ'&!@ﬁ'ﬂ%’iﬁﬁ%&'ﬂg&&'ﬁ”
Composed by Lord of Refuge Dilgo Khyentse Rinpoche
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Long Life Prayer for Khenpo Tsewang Gyatso Rinpoche

v v 12 Av v =~ l“ v. Av
‘% @N 4“1&5\1 @/"’4 Q@%ﬂl\! Qa’\gﬁ RYG@NH
disum gyalwé tukyéd minpé dii

When the bodhicitta of the victorious ones of the three times
ripens—

ﬁ’\'\gﬂk\i'&'fgﬂ'\ffﬁ'ﬂﬂm'g&!@'ﬁ‘1

pangtok mali o6dsal chokyi ku
The clear light dharmakaya, culmination of abandonment and
realization without exception,

&'Eﬂ«'&'ﬁﬂ:&'ﬁméﬁﬁmm1

yédzok yédak rangdrol chenpo lé

From the primordially complete, primordially pure, great self-
liberation—

N e SN S Qe DS
AR RGRIUAYRGY YREIGAN| |
pogyur médpé tongnyid nyingjé tuk

The unwavering enlightened mind of emptiness-compassion,
\l Av v lv v v \ v v
RERR 4"3"4 JAA QR’\@N 654"4\! g“’d”

tséweé dulja drolwar gyéchak tsul
Delighting in the liberation of beloved beings to be tamed,
shows itself

2;\7&1'ﬂg&'@?{q&'r\qm'gﬁg'&'&?ﬁ’q1

domsum dzinpé palden lama chok
As the glorious supreme guru, holder of the three vows.

v N v \/ v 1\1\ v v“l
S AR AN R AT
tubten sodnam yéshé gangi ku
Thubten Sonam Yeshe, may your enlightened body be

S EARAEEEE St
mishik takten dorjé tséta yé

Indestructible, permanent and stable. With limitless vajra
longevity,
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é’f\mq'&r\'mq’mxaé’qqm'm]‘

tsépak médpé ngowor tsoshyé né

The very essence of the Amitayus, may you long abide,
AN AT AT N

EQ'@N'&N'@'RNR’NQ%‘R’Q"\f\"‘

zabgyé chokyi khorlo korwa dang
Turning the wheel of the profound and vast dharma.

A'A v v v v v v 'A

e AR AR R AA S|

jisid bardu shyabped tengyur chik

May your lotus feet be firm for as long as existence endures!

As requested by the assembly of 1998 Palyul summer retreatants, the above long
life prayer was composed by the 11th Throne Holder of Palyul Lineage, Paltrul
Pema Norbu, on the 20t day of the 5th month in the Tibetan Royal Earth Tiger
year 2125.
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Brief Tsok Offering
by Rigdzin Jigmé Lingpa

Ne

lel
u

He

&g

ram yam kham om ah hiing

i AT ANTC NN a [2N
éﬂ]N'ﬁ'qﬁﬁwﬁwﬂk\!l@!'lﬂ@ﬂ1
tsokdzé dodyon yéshé rolpé gyen

This desirable feast substance of the ganachakra are
ornaments of wisdom play.

éfﬂ«'%éfqm'qrﬂ'iq'a“éﬁ'g'&ﬁrq]

tsokjé tsokdak rigdzin lama dang
Lord of the feast, master of the feast, vidyadhara master,

TRl g dxagiagg
densum Kkyilkhor néyul nyershyi dak

And the lords of the three seats of the mandala and of the
twenty-four sacred places,

ﬁqqﬁ&mrwqu&'65'?35’«%:\';&1«‘]

pawo khandro damchen chékyong nam
Dakas, dakinis, samaya bound dharma protectors—

aﬁmﬁqm'*aﬁw"gﬁ?fqm'@'&%ﬁu'agm]

dirshek longchod tsokyi chodpa bul
Come forth and accept this enjoyable feast offering.

A AR R AR B GRS KR AT]|
galtrul nongpa damtsik nyampa shak

I confes_s my transgressions, confusions, errors and
deterioration of samaya.

Av . v v\/ lA' A v v v
YFRRTER SN RFRNYRIA(]
chinang barched chokyi yingsu drol

Liberate outer and inner obstacles into dharmadhatu.
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gq'q5x'qqm'm'gqu\x'agqux'&éﬂ]
lhaktor shyéla trinlé drubpar dzod
Accept the leftovers and accomplish enlightened activity.

lv\vvvavalvvllvvvcl N 2 SR ¥

VI ERETFITYES By

guru déwa dakint ganatsakra pudza ho utsita
balingta khabhi

Fulfillment

A\~ I N Vg
’T‘ ‘-'\4" @4"4\! W ﬁ'&ﬁ'q G”\ﬂf\&! g
kadak chokyen chenpoé gongpa la

In the great intentionality of the directionless open dimension
of original purity,

AQRGRAN IR KA TR

drangjé tekpa taded madrub kyang
Although the various vehicles in actual nature are not distinct,

~ a Qs
T B AR IR RS ARRANA LY

kiintok duljé khamwang sampé chir

In order to satisfy the needs and faculties of beings in relative
understanding,

Em'n'iaq'rﬂ'qmagqﬂ'r\sq'qg;‘r\g

tekpa rimgu sharwé tukdam kang
May the arising of the nine stages of vehicles be fulfilled!

Supplemental Prayers 201



s aEnxragud
The Food Offering Prayer

g RRNRNFNREL S
ARG AR AR |

tonpa laméd sangyé rinpoché
Supreme teacher, the precious Buddha,

gqr\t'g'&f\'f\&'?é«'iﬁ’rf%”

kyobpa laméd damché rinpocheé
Supreme protector, the precious Dharma,

RSRE RN R RE

drenpa laméd gendiin rinpoché
Supreme leader, the precious Sangha,

aqmqﬁm'rﬁq&?ﬁ’qqg&m‘&gﬁnugmﬂ

kyabné konchok sumla chédpa bul

To the objects of refuge, the Triple Gem, we make this
offering.

Y5 E W g5 R

ngontsé orgyen chenpd chen nga ru

In the past, in the presence of the Great Orgyen
(Padmasambhava)—

gm'qa§'§Q'mx'§f\'qa’qﬁaﬂm]
tsulshyin drubpar jédpé gangzak la
All individuals who are practicing the Dharma purely—

N RN T AT RATEU RGN LA
JFRPRIRGURGNEA]]

mayi butar kyongwar shyalshyé pé
You promised to protect them like your own children.

NI o ~
&N 'af\' %:\' LNl 'i& N'A'N 6’\'54 R ‘ ‘

chokyong sungma namla chédpa bul
To the dharma protectors we make this offering!
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